
(h) keeps, or causes to be kept, any false or 
incorrect book or account required to be kept, or 
regarding anything required, under this Act, or 
makes, or causes to be made, any false or incor
rect entry in a book or account, 

commits an offence punishable under Part !I of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category F 
offence. 

Mining Act 

81(1) Section 19 of the Mining Act, chapter 
M-14.1 of the Acts of New Brunswick, 1985, is 
amended 

(a) by repealing subsection (3); 

{b) in subsection (4) by striking out "subsec
tion (3) "and substituting "this section". 

81(2) Subsection ll5(1) of the Actis amended by 
adding after paragraph (s) the following: 

(s.l) prescribing, in relation to offences under 
the regulations, categories of offences for the 
purposes of Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure A et; 

81(3) Section 116 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (]){d); 

(b) by repealing subsection (2). 

81(4) Subsection lJ 7(2) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

117(2) A person\ liability to prosecution for a 
violation of <;ub':lection (1) is in addition to any civil 
liability. 

81(5) The .4 et is amended by adding after section 
117 the folio wing: 
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b) tient, ou fait tenir, faussement ou inexacte
ment un livre ou un compte qui do it etre tenu, y 
fait ou y fait faire une fausse inscription sur tout 
ce qui est exigf en vertu de la presente loi, 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d 'infraction de la 
classe F. 

Loi sur les mines 

81(1) L'artic/e 19 de la Loi sur /es mines, chapitre 
M-14.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1985, 
est modifie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (3); 

b) par la suppression des mots «du paragraphe 
(3)» au paragraphe (4) et leur remp/acement par 
/es mats «du present article>>. 

81(2) Le paragraphe 115(1) de la Loi est modifie 
par l'adjonction apri!s l'alinia s) de ce qui suit: 

s.l) prescrivant, relativement aux infractions 
aux reg!ements, des classes d'infractions aux 
fins de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales; 

81(3) L'article 116 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea (])d); 

b) par /'abrogation du paragraphe (2), 

81(4) Le paragraphe Jl7(2) de la Loi est abroge et 
remp/aci par ce qui suit: 

117(2) A la suite d'une contravention au para
graphe (1), une person ne peut se \ oir poursuivie 
pour infraction en sus de tout recours en responsa
bilitf civile contre elle pour la m erne contravention. 

81(5) La Loi est modifiee par l'adjonction aprl!s 
/'article I 17 de ce qui suit: 



117.1(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence that is, subject to subsection (2), punish
able under Part li of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category B offence. 

117 .1(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations in respect of 
which a category has been prescribed under para
graph 115(\)(s.l) commits an offence of thecate
gory prescribed by regulation. 

117 .1(3) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

117.1(4) For the purposes of Part 11 of the Pro
vincial Offences Procedure Act, each offence listed 
in Column I of Schedule A is punishable as an 
offence of the category listed beside it in Column 11 
of Schedule A. 

81(6) Section 118 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

118 Where an offence under this Act continues 
for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

81(7) The Act is amended by adding at the end of 
it the following Schedule: 
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117.1(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements 
commet une infraction qui, sous reserve du para
graphe (2), est punissable en vertu de la Partie Il de 
la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provinciales a titre d'infraction de la classe B. 

117.1(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements pour 
laquelle une classe d'infraction a ete prescrite en 
vertu de l'alinea ll5(l)s.l) commet une infraction 
de la classe prescrite par reglement. 

117 .1(3) Quiconque contrevien t ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de 1' annexe A commet une 
infraction. 

117.1(4) Aux fins de la Partie II de la Loi sur la 
procedure applicable aux infracrions provinciales, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
l'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne li de 
l'annexe A. 

81(6) L'article 118 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

118 Lorsqu'une infraction a la presente loi se 
poursuit pour plus d'une journee, 

a) !'amende minimale qui peut et re imposee est 
!'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels !'infraction se poursuit, et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels }'infraction se poursuit. 

81(7) La Loi est modifitie par l'adjonction a la fin 
de celle-ci /'annexe suivante: 



SCHEDULE A ANNEXE A 

Column I Column 11 Colonne I Colonne 11 

Section Category of Offence Article Classe de )'infraction 

19(2)(a) F 19(2)a) F 
!9(2)(b) F !9(2)b) F 
20 B 20 B 
28 E 28 E 
32 c 32 c 
34 c 34 c 
44 c 44 c 
48(1) c 48(1) c 
56(9) c 56(9) c 
58(!) c 58(!) c 
60(4) E 60(4) E 
62(2) c 62(2) c 
63 c 63 c 
65 c 65 c 
66(1) c 66(1) c 
67 E 67 E 
7l(l)(a) c 7I(l)a) c 
71(l)(b) c 71(l)b) c 
76(1) c 76(1) c 
76(2) E 76(2) E 
77(1) E 77(1) E 
77(2) H 77(2) H 
78(a) E 78a) E 
78(b) E 78b) E 
79 c 79 c 
80(1) c 80(1) c 
80(2) c 80(2) c 
81 c 81 c 
82 E 82 E 
87(1) l 87(1) l 
98(1) E 98(1) E 

108(4) E 108(4) E 
!08(5) F !08(5) F 
!09(1) E 109(1) E 
109(3.3) E 109(3.3) E 
!09(3.4) E 109(3.4) E 
!09(4) E 109(4) E 
!09(6) E 109(6) E 
11 0( I) E 110(1) E 
110(2.2) E 110(2.2) E 
110(4) E 110(4) E 
110(5) E 110(5) E 
Ill (2) c Ill (2) c 
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112(2) c 
116(l)(a) c 
116(l)(b) F 
116(l)(c) E 
116(l)(e) E 
117(1) E 
117.1(1) B 

Mobile Homes Act 

82 Section 12 of the Mobile Homes Act, chapter 
M-15.1 of the Revised Statutes, 1973, is repealed 
and the following is substituted: 

12 Any person who violates or fails to comply 
with section 4, 6 or 10 commits an offence punish
able under Part 11 of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category E offence. 

Motor Carrier Act 

83(1) Subsection 17{1) of the Motor Carrier Act, 
chapter M-16 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by adding after paragraph (d) the follow
ing: 

(d. I) prescribing, in relation to offences under 
the regulations, categories of offences for the 
purposes of Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act; 

83(2) Section 20 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

20(1) Subject to subsection (1.1), a person, motor 
carrier, officer and agent or employee of a motor 
carrier who violates or fails to comply with any 
provision of the regulations commits an offence 
punishable under Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category B offence. 
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112(2) c 
116(l)a) c 
116(l)b) F 
116(l)c) E 
116(l)e) E 
117(1) E 
117.1(1) B 

Loi sur les maisons mobiles 

82 L'article 12 de la Loi sur les maisons mobiles, 
chapitre M-15.1 des Lois revisees de 1973, est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

12 Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a l'article 4, 6 ou 10 commet une infraction 
punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe E. 

Loi sur les transports routiers 

83(1) Le paragraphe 17(1) de la Loi sur les trans
ports routiers, chapitre M-16 des Lois revisees de 
1973, est modifie par l'adjonction apres l'alinea d) 
de ce qui suit: 

d.l) prescrivant, relativement aux infractions, 
aux rfglements, des classes d'infractions aux 
fins de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales; 

83(2) L'artic/e 20 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

20(1) Sous reserve du paragraphe (1.1), une 
personne, un transporteur routier, et un agent ou 
un employe d'un transporteur routier qui contre
vient ou ne se conforme pas a une disposition des 
reglements commet une infraction punissable en 
vertu de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe B. 



(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

20(1.1) A person, motor carrier, officer and agent 
or employee of a motor carrier who violates or fails 
to comply with a provision of the regulations in 
respect of which a category has been prescribed 
under paragraph 40(d.l) commits an offence of the 
category prescribed by regulation. 

20(1.2) A person, motor carrier, officer and agent 
or employee of a motor carrier who violates or fails 
to comply with subsection 6(3), 10( I) or I 0(2) com
mits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category C 
offence. 

20(1.3) A person, motor carrier, officer and agent 
or employee of a motor carrier who 

(a) violates or fails to comply with section 8, 12 
or 12.2 or subsection 12.3(2), or 

(b) fails to obey, observe or comply with any 
order, decision, rule, direction, demand or re
quirement of the Board, the Minister or any 
peace officer, 

commits an offence punishable under Part li of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

Motor Vehicle Act 

84(1) Section 58 of the Motor Vehicle Act, chap
ter 111-17 of the Re.·ised Statutes, 1973, is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "A Iransit 
Marker shall be" and substituting "The driver 
of the vehicle shall ensure that the Transit 
M:arker is"; 
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b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

20(1.1) Une personne, un transporteur routier, et 
un agent ou un employe d'un transporteur routier 
qui contrevient ou omet de se conformer a une des 
dispositions des reglements pour laquelle une classe 
a ete prescrite en vertu de l'alinea 40d.l), commet 
une infraction de la classe prescrite par reglement. 

20(1.2) Une personne, un transporteur routier, et 
un agent ou un employe d'un transporteur routier 
qui contrevient ou ne se conforme pas au para
graphe 6(3), 10(1) ou 10(2) commet une infraction 
punissable en vertu de la Loi sur la procedure appli
cable aux infractions provinciales a titre d 'infrac
tion de la classe C. 

20(1.3) La personne, le transporteur routier, et 
!'agent ou l'employe d'un transporteur routier qui 

a) contrevient ou ne se conforme pas a !'article 
8, 12 ou 12.2 ou au paragraphe 12.3(2), ou 

b) n'obeit pas, n'observe pas ou ne se con
forme pas a quelque ordonnance, decision, re
gie, instruction, demande ou exigence de la 
Commission, du Ministre ou de !'agent de la 
paix, 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es a titre d'infraction de la 
classe E. 

Loi sur les vfhicules a moteur 

84(1) L'article 58 de la Loi sur les vehicules ii. 
moteur, chapitre 111-17 des Lois reviseesde 1973, est 
modi/it! 

a) au paragraphe (2), par la suppression des 
mats «Un indicatif de transit doit itre» et leur 
remp/acement par /es mots «Le conducteur du 
vehicule doit s'assurer que l'indicatif de transit 
est)); 



(b) in subsection (3) 

(i) in paragraph (a) by adding "by the driver 
of the vehicle" after "destroyed"; 

(ii) in paragraph (b) by adding "by the 
driver of the vehicle" after "destroyed". 

84(2) Section 105.1 oftheActisamended 

(a) in subsection (]) by striking out the portion 
following paragraph (b) and substituting the fol
lowing: 

commits an offence. 

(b) in subsection (2) by striking out "under this 
Act". 

84(3) Subsection 140(1.1) of the Act is amended 

(a) in paragraph (a) by striking out "and is 
liable on summary conviction to a fine of not less 
than twenty dollars and not more than one hun
dred dollars and in default of payment is liable 
to imprisonment in accordance with subsection 
31(3) of the Summary Convictions Act .. ; 

(b) in paragraph (b) by striking out "and is 
liable on summary conviction to a fine of not less 
than thirty dollars and not more than one hun
dred and fifty dollars and in default of payment 
is liable to imprisonment in accordance with 
subsection 31(3) of the Summary Convictions 
Act". 

84(4) Section 235 of the Actis amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Every 
motor vehicle being operated on a highway shall 
at all times be" and substituting "The driver of a 
motor vehicle that is being operated on a high
way shall ensure that the motor vehicle is .. ; 
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b) au paragraphe (3) 

(i) ii l"alinea a), par /"adjonction des mats 
«par Je COfldUCtCUf dU vehicUJCH DpTfS fe fflO( 

«ditruit»; 

(ii) ii l"alinea b), par l'adjonction des mats 
«par le conducteur du vehicule» apres le mot 
«ditruit». 

84(2) L'article 105.1 de la Loi est modi fie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
passage qui suit l'alinea b) et son remplacement 
par ce qui suit: 

commet une infraction. 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mats «en vertu de la prisente lob>. 

84(3) Le paragraphe 140(1.1) de la Loi est mo
di/it 

a) ii l'alinea a), par la suppression des mats «et 
est passible, sur declaration sommaire de culpa
bilite d'une amende de vingt ii cent dollars et ii 
difaut de paiement, d'une peine d'emprisonne
ment conformement au paragraphe 31(3) de la 
Loi sur les poursuites sommaires»; 

b) ii l'alinea b), par/a suppression des mats «et 
est passible, sur declaration sommaire de culpa
biliti, d'une amende de trente a cent cinquante 
dollars et ii defaut de paiement, d'une peine 
d'emprisonnement conformement au para
graphe 31(3) de la Loi sur les poursuites sommai
res». 

84(4) L'artic/e 235 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «Tout vihicule d moteur conduit sur une 
route doit toujours itre» et Ieur remplacement 
par ce qui suit <(Le conducteur d'un vehicule a 
moteur qui est conduit sur une route doit s'assu
rer que le vehicule a moteur est>>; 



(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

235(2) The driver of a motor vehicle shall ensure 
that the engine and power mechanism of every 
motor vehicle are equipped and adjusted so as to 
prevent the escape of excessive fumes or smoke. 

84(5) Section 344 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

344 A person who violates or fails to comply with 
a provision of the regulations commits an offence. 

84(6) Section 347 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

347(1) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

347(2) For the purposes of Part 11 of the Provin
cial Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule A. 

84(7) Section 359 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "and on 
summary con~·iction is liable to a fine of not less 
than fifty dollars and not more than two hun
dred dollars and, in default of payment, is liable 
to imprisonment in accordance with subsection 
31(3) of the Summary Convictions Act; 

(b) in subsection (2), 

(i) by striking out the semicolon at the end 
of paragraph (e) and substituting a period; 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

235(2) Le conducteur d'un vehicule a moteur do it 
s'assurer que le moteur et le mecanisme de 
commande du vfhicule a moteur sont equippfs et 
regie de fac;on a empecher l'echappement excessif 
de vapeurs ou de fumee. 

84(5) L'artic/e 344 de la Loi est abroge et remplaci 
par ce qui suit: 

344 Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a une disposition des reglements commet une 
infraction. 

84(6) L'artic/e 347 de la Loi est abrogi et remplaci 
par ce qui suit: 

347(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de !'annexe A commet une 
infraction. 

347(2) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales 
chacune des infractions qui figure dans la colonne I 
de I' annexe A est punissable a titre d'infraction de 
la classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
!'annexe A. 

84(7) L'article 359 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1) par la suppression des 
mots «et sur declaration sommaire de culpabi
lite, est passible, d'une amende d'au moins cin
quante dollars et d'au plus deux cent dollars et, ii 
defaut de paiement, d'une peine d'emprisonne
ment conformement au paragraphe 31(3) de la 
Loi sur les poursuites sommaires,· 
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b) au paragraphe (2), 

(i) par la suppression du point-virgule ii la 
fin de l'alinea e) et son remplacement par un 
point; 



(ii) by striking out the portion following 
paragraph (e); 

(c) in subsection (3), 

(i) by striking out the semicolon at the end 
of paragraph (e) and substituting a period, 
and 

(ii) by striking out the portion following 
paragraph (e). 

84(8) Subsection 364(3) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

364(3) Where an offence under subsection (I) 
continues for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

84(9) The Act is amended by adding at the end of 
it the following Schedule: 

SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

6(3) E 
17(1)(a) c 
17(1)(b) c 
17(1 )(c) E 
17.01 c 
17.1(2) H 
18 E 
28( 1) B 
28(1.1) B 
28(2) B 
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(ii) par la suppression du passage qui suit 
I 'alinea e); 

c) au paragraphe (3), 

(i) par la suppression du point-virgule a l'a
linia e) et son remplacement par un point, et 

(ii) par la suppression du passage qui suit 
l'alinea e). 

84(8) Le paragraphe 364(3) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

364(3) Lorsqu'une infraction au paragraphe (l) 
se poursuit pour plus d'une journCe, 

a) l'amende minimale qui peut etre imposee est 
!'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels !'infraction se poursuit, et 

b) l'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale Ctablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels !'infraction se poursuit. 

84(9) La Loi est modifiee par l'adjonction a la fin 
de celle-ci de /'annexe suivante: 

ANNEXE A 

Colonne I Colonne 11 

Article Classe de !'infraction 

6(3) E 
17(1)a) c 
17(1)b) c 
17(1)c) E 
17.01 c 
17.1(2) H 
18 E 
28(1) B 
28(1.1) B 
28(2) B 



36(1) B 36(1) B 
36(2) B 36(2) B 
36(3) B 36(3) B 
37 c 37 c 
40 B 40 B 
41 B 41 B 
42 c 42 c 
43(1) B 43(1) B 
44(1) c 44(1) c 
44.1 B 44.1 B 
45 B 45 B 
47(1) c 47(1) c 
53 B 53 B 
54( I )(a) E 54(1)a} E 
54(l)(b) E 54(l)b} E 
54(3) c 54(3) c 
55(3) c 55(3) c 
55(4) c 55(4) c 
56(1) c 56(1) c 
58(1) c 58(1) c 
58(2) c 58(2) c 
60 c 60 c 
65 H 65 H 
66(1) F 66(1) F 
67 F 67 F 
68 B 68 B 
69 c 69 c 
70(a) F 70a) F 
70(b) F 70b) F 
70(c) F 70c) F 
70(d) F 70d) F 
74 c 74 c 
78(1) E 78(1) E 
78(2) E 78(2) E 
83(3) E 83(3) E 
83(4) F 83(4) F 
84(2) c 84(2) c 
84(4) c 84(4) c 
84(5) B 84(5) B 
90(2) E 90(2) E 
92(1) B 92(1) B 
93(3) F 93(3) F 
96 B 96 B 
99(l)(a) F 99(l)a) F 
99(1 )(b) c 99(1 )b) c 
99(l)(c) c 99(l)c} c 
99(!)(d) E 99(1 )d) E 
99(l)(e) F 99(! )e) F 
99(1 )(f) E 99(1 )f) E 
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100 E 100 E 
101 E 101 E 
102 E 102 E 
103(1) E 103(1) E 
103(2) B 103(2) B 
103(3) c 103(3) c 
104 E 104 E 
105 E 105 E 
105.1(1) H 105.1(1) H 
105.1(3.2) E 105.1(3.2) E 
107(a) F 107a) F 
107(b) F 107b) F 
108 c 108 c 
109 B 109 B 
117(1) c 117(1) c 
117(3) c 117(3) c 
117.1 c 117 .I c 
118 E 118 E 
119(1) c 119(1) c 
119(2) c 119(2) c 
119(3) c 119(3) c 
120(a) c 120a) c 
120(b) c 120b) c 
121(1) c 121(1) c 
122(1) c 122(1) c 
123(1) E 123( I) E 
123(2) c 123(2) c 
124 E 124 E 
125 F 125 F 
126 E 126 E 
127 c 127 c 
128 c 128 c 
129 c 129 c 
130(1) B 130(1) B 
131(1) E 131(1) E 
131(2) c 131(2) c 
132. c 132 c 
134(2) F 134(2) F 
136 E 136 E 
140(l.l)(a) c 140(l.l)a) c 
140(l.l)(b) E 140(l.l)b) E 
140(2) c 140(2) c 
144 c 144 c 
145 c 145 c 
146(1) c 146(1) c 
146(3) c 146(3) c 
147(1) c 147(1) c 
147(2) c 147(2) c 
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147(3)(a) c 147(3)a) c 
147(3)(b) c 147(3)b) c 
148(1) c 148( 1) c 
148(2) c 148(2) c 
149(1)(a) c 149(l)a) c 
149(1 )(b) c 149(1)b) c 
149(1)(c) c 149( 1 )c) c 
149(1)(d) c 149(l)d) c 
149(1)(e) c 149(1)e) c 
149(2)(a) c 149(2)a) c 
149(2)(b) c 149(2)b) c 
150( 1) c 150( 1) c 
150(2) c 150(2) c 
151 c 151 c 
152(l)(a) c 152( 1 )a) c 
152(1)(b) c 152(l)b) c 
152(l)(c) c 152(l)c) c 
154(2) E 154(2) E 
155(2) c 155(2) c 
156(a) c 156a) c 
156(b) c 156b) c 
156(c) c 156c) c 
156(d) c 156d) c 
156.1 c 156.1 c 
157(1) c 157(1) c 
157(2) c 157(2) c 
157(3) c 157(3) c 
158 E 158 E 
159 c 159 c 
160(2) c 160(2) c 
161(l)(a) c 161(l)a) c 
161 (I )(b) c 161(l)b) c 
161(1)(c) c 161(1)c) c 
161 (2) c 161(2) c 
162( 1 )(a) c 162(l)a) c 
162(1 )(b) c 162(l)b) c 
162(2) c 162(2) c 
162(3) c 162(3) c 
162(4) c 162(4) c 
162(5) c 162(5) c 
163 c 163 c 
164 c 164 c 
165( I) c 165(1) c 
165(2) c 165(2) c 
166 c 166 c 
167(a) c 167a) c 
167(b) c 167b) c 
168(1) E 168(1) E 
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168(2) E 168(2) E 
169.1(3) E 169.1(3) E 
169.1(4) E 169.1(4) E 
169.1(5) B 169.1(5) B 
169.2(2) B 169.2(2) B 
169.2(3) E 169.2(3) E 
170(1) c 170(1) c 
170(2) E 170(2) E 
171(1) B 171(1) B 
171 (2) B 171(2) B 
171(3) B 171(3) B 
172 c 172 c 
173 B 173 B 
174(1) B 174(1) B 
174(2) B 174(2) B 
174(3) B 174(3) B 
175 c 175 c 
177(1) B 177(1) B 
177(2) B 177(2) B 
178(1) B 178(1) B 
178(2) E 178(2) E 
179(1) B 179(1) B 
179(2) B 179(2) B 
179(3) B 179(3) B 
180 c 180 c 
181(1) B 181(1) B 
181(2) B 181(2) B 
182(1) E 182( I) E 
182(2) E 182(2) E 
183(3) c 183(3) c 
184(1) c 184(1) c 
184(2) c 184(2) c 
185 c 185 c 
186(3) c 186(3) c 
186(3.1) c 186(3.1) c 
186(4) c 186(4) c 
187(1) c 187(1) c 
187(2) c 187(2) c 
188(1) E 188(1) E 
189. c 189 c 
190 c 190 c 
191 E 191 E 
191.1 c 191.1 c 
192(1) B 192(1) B 
192(2) B 192(2) B 
193(1) B 193(1) B 
193(2) B 193(2) B 
193.1(1) B 193.1(1) B 
194(1) B 194(1) B 
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194(3) B 194(3) B 
194(6) B 194(6) B 
195(1) B 195(1) B 
196( I) B 196(1) B 
198 c 198 c 
199(1) c 199(1) c 
199(2) c 199(2) c 
199(3) c 199(3) c 
199(4) c 199(4) c 
200(1) c 200( I) c 
200(2) c 200(2) c 
200(3) c 200(3) c 
200.1 (2) c 200.1 (2) c 
200.1(3) c 200.1(3) c 
200.1(4) c 200.1(4) c 
200.1(6) c 200.1(6) c 
201(1) c 201(1) c 
201(2) c 201(2) c 
202(1) c 202(1) c 
202(2) c 202(2) c 
203(2) D 203(2) D 
203(3) c 203(3) c 
203(4) c 203(4) c 
204 c 204 c 
206(1 )(a) F 206(l)a) F 
206(1 )(b) B 206(1 )b) B 
206(l)(c) B 206(l)c) B 
206(l)(c.l) B 206(1 )c.l) B 
206(l)(d) F 206(1 )d) F 
206(1 )(e) B 206(l)e) B 
206( I )(f) B 206(1 )f) B 
206(3) B 206(3) B 
206(4) B 206(4) B 
207 c 207 c 
209(5)(a) c 209(5)a) c 
209(5)(b) c 209(5)b) c 
209(5)(c) c 209(5)c) c 
211(1) B 211(1) B 
217(1) c 217(1) c 
221 B 221 B 
225(2) B 225(2) B 
225(3.1) E 225(3.1) E 
225(6) E 225(6) E 
226 c 226 c 
227 B 227 B 
228 B 228 B 
229 c 229 c 
230(1) B 230(1) B 
230(2) B 230(2) B 
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232 E 232 E 
234(2) B 234(2) B 
234(4) B 234(4) B 
234(6) B 234(6) B 
235(1) c 235(1) c 
235(2) c 235(2) c 
238(1) c 238(1) c 
238(1.1) c 238(1.1) c 
238( 1.3) c 238(1.3) c 
239(a) E 239a) E 
239(b) F 239b) F 
240(a) B 240a) B 
240(b) B 240b) B 
241 (2) c 241(2) c 
241(3) c 241(3) c 
242(1) B 242(1) B 
243(1) B 243(1) B 
243(2) B 243(2) B 
243(3) 1 243(3) 1 
244(1) c 244(1) c 
245(1) c 245(1) c 
245(2) H 245(2) H 
248(4) E 248(4) E 
250(1)(a) E 250(1)a) E 
250(1)(b) E 250(1)b) E 
250(1)(c) B 250(1 )c) B 
250(2) E 250(2) E 
250(3) F 250(3) F 
250(4) F 250(4) F 
251(1) E 251 (1) E 
254(4.2) c 254(4.2) c 
256(1) F 256(1) F 
256(2) F 256(2) F 
256(3) D 256(3) D 
256(4) D 256(4) D 
256(7) E 256(7) E 
256(10) E 256(1 0) E 
257(1) c 257(1) c 
257(2) c 257(2) c 
260(2) E 260(2) E 
260(4) E 260(4) E 
260(4.1) E 260(4.1) E 
260(4.4) E 260(4.4) E 
260(4.5) E 260(4.5) E 
261(4) E 261(4) E 
261(4.1) E 261(4.1) E 
265. 5(2) c 265.5(2) c 
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265 .6(2) E 
265.7(3) H 
265.8(2) c 
275(1) E 
279(1) c 
279(2) c 
279(4) c 
279(5) c 
280(a) F 
280(b) c 
280(c) c 
288(3) E 
290(2) c 
290(4) c 
290(5) c 
344 B 
344.1 c 
345(1) H 
345(2) H 
346(1 )(a) H 
346(1 )(b) c 
346(I)(c) H 
359(1) E 
361 E 
364(1) B 

Municipal Capital Borrowing Act 

85 Subsection Jl(J) of the Municipal Capital 
Borrowing Act, chapter M-20 of the Revised Stat
utes, 1973, is amended by striking out "borrowed, 
is guilty of an offence and on summary conviction 
is liable to a fine not exceeding five hundred dollars 
and in default of payment is liable to imprisonment 
in accordance with subsection 31(3) of the Sum
mary Convictions Act" and substituting "bor
rowed, commits an offence punishable under Part 
1I of the Provincial Offences Procedure Act as a 
category E offence". 

Municipal Debentures Act 

86 Subsection 25.1(4) of the Municipal Deben
tures Act, chapter M-21 of the Revised Statutes, 
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265.6(2) E 
265.7(3) H 
265.8(2) c 
275(1) E 
279(1) c 
279(2) c 
279(4) c 
279(5) c 
280a) F 
280b) c 
280c) c 
288(3) E 
290(2) c 
290(4) c 
290(5) c 
344 B 
344.1 c 
345( I) H 
345(2) H 
346(1 )a) H 
346( I) b) c 
346(l)c) H 
359(1) E 
361 E 
364( I) B 

Loi sur les emprunts de capitaux 
pour les municipalitfs 

85 Le paragraphe JJ(J) de la Loi sur les emprunts 
de capitaux pour les municipalites, chapitre M-20 
des Lois nivisees de 1973, est modifie par la sup
pression des mots «Est coupable d 'une infraction et 
passible sur declaration sommaire de culpabilite, 
d 'une amende de cinq cents dollars au plus et, iJ 
defaut de paiement, de la peine d'emprisonnement 
prevue au paragraphe 31(3) de la Loi sur les pour
suites sommaires» et leur remplacement par les 
mots «Commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provinciales a titre d'infraction de 
la classe E>>. 

Loi sur les debentures emises par les municipalitts 

86 Le paragraphe 25.1(4) de la Loi sur les deben
tures imises par les municipalitis, chapitre M-21 



1973, is amended by striking out the portion fol
lowing paragraph (b) and substituting the follow
ing: 

is null and void, and every councillor, mayor or 
clerk of a municipality who moves, seconds, puts 
or supports by vote any motion, resolution or pro
posal that if carried out would contravene the pro
visions of subsection (2) commits an offence pun
ishable under Part I! of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category E offence. 

Municipal Elections Act 

87(1) Section 50 of the Municipal Elections Act, 
chapter M-21.01 of the Acts of New Brunswick, 
1979, is amended by striking out the portion fol
lowing paragraph (g) and substituting the follow
ing: 

commits an offence. 

87(2) Section 56 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

56(1) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

56(2) For the purposes of Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule A. 

87(3) The Act is amended by adding at the end of 
it the following Schedule: 
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des Lois nfvisees de 1973, est modifii par la sup
pression du passage qui suit l'alimia b) et son rem
placement par ce qui suit: 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie I! de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es a titre d'infraction de la 
classe E, tout conseiller, maire ou secrftaire qui 
propose, appuie, presente au soutient par son vote 
une motion, resolution ou proposition qui, si elle 
Ctait adoptee, contreviendrait aux dispositions du 
paragraphe (2). 

Loi sur les eJections municipales 

87( I) L'artic/e 50 de la Loi sur /es eLections muni
cipales, chapitre M-21.01 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1979, est modifii par la suppression 
du passage qui precede I 'alinea a) et son remp/ace
ment par ce qui suit: 

Commet une infraction, quiconque 

87(2) L'artic/e 56 de la Loi est abroge et remplaci 
par ce qui suit: 

56(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de l'annexe A commet une 
infraction. 

56(2) Aux fins de la Partie !I de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
l'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-8.-vis dans la colonne 11 de 
l'annexe A. 

87(3) La Loi est modifiee par l'adjonction a la fin 
de celle·ci de /'annexe suivante: 



SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

29(4) c 
50( a) F 
50(b) F 
50( c) F 
50( d) F 
50( e) F 
50( f) F 
50(g) F 
5l(a) E 
5l(b) E 
5l(c) E 
52( a) F 
52(b) F 
52( c) F 
52( d) F 
52( e) F 
52( f) F 
52(g) F 
53( a) F 
53(b) F 
53(c) F 
53( d) I 
54 B 
55(1) c 
55(2) c 
55(3) c 
55(4) c 

Municipal Heritage Preservation Act 

88(1) Subsection 12(2) of the Municipal Heritage 
Preservation Act, chapter M-21.1 of the Acts of 
New Brunswick, 1978, is amended by striking out 
"No development shall be carried out" and substi
tuting "No person shall carry out developmentn. 

88(2) Section 21 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 
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ANNEXE A 

Colonne I Colonne 11 

Article Classe de !'infraction 

29(4) c 
50a) F 
50b) F 
50c) F 
50d) F 
50e) F 
50f) F 
50g) F 
51 a) E 
51 b) E 
51 c) E 
52a) F 
52 b) F 
52c) F 
52d) F 
52e) F 
52 f) F 
52g) F 
53 a) F 
53 b) F 
53c) F 
53 d) I 
54 B 
55(1) c 
55(2) c 
55(3) c 
55(4) c 

Loi sur la sauvegarde du patrimoine municipal 

88(1) Le paragraphe 12(2) de la Loi sur la sauve
garde du patrimoine municipal, chapitre M-21.1 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1978, est modi
fit! par la suppression des mots «A ucun amenage
ment ne doit etre realise» et leur remplacement par 
les mots «Nul ne peut rfaliser d' amenagemenh>. 

88(2) L'article 21 de la Loi est modijie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 



21(1) A person who violates or fails to comply 
with a by-law commits an offence punishable under 
Part ll of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category C offence. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

21(1.1) A person who violates or fails to comply 
with subsection 12(1) or 12(2) commits an offence 
punishable under Part ll of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category E offence. 

21(1.2) Where an offence under this Act con
tinues for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

Municipalities Act 

89(1) Subsection 33(6) of the Municipalities Act, 
chapter M-22 of the Revised Statutes, 1973, is re
pealed and the following is substituted: 

33(6) Except when excused by council, a person 
who fails to comply with this section commits an 
offence punishable under Part li of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category B offence. 

89(2) Subsection 73(2) of the Act is amended by 
striking out "is guilty of an offence and on sum
mary conviction is liable to a fine not exceeding 
fifty dollars for each day that he sits or votes" and 
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21(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition d'un arrete commet 
une infraction punissable en vertu de la Partie li de 
la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provincia/es a titre d'infraction de la classe c. 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (/) de 
ce qui suit: 

21(1.1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 12(1) ou 12(2) commet 
une infraction punissable en vertu de la Partie 11 de 
la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provincia/es a titre d'infraction de la classe E. 

21(1.2) Lorsqu'une infraction a la presente loi se 
poursuit pour plus d'une journee, 

a) l 'amende minima le qui peut etre imposee est 
!'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multip!iee par le nombre de jours pendant les
quels !'infraction se poursuit, et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels !'infraction se poursuit. 

Loi sur les municipalites 

89(1) Le paragraphe 33(6) de la Loi sur les muni
cipalitt!s, chapitre M-22 des Lois revist!es du 
Nouveau-Brunswick de 1973, est abrogi et rem
plact! par ce qui suit: 

33(6) A mains d'etre excusee par le conseil, une 
personne qui omet de se conformer au present ar
ticle commet une infraction punissable en vertu de 
la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe B. 

89(2) Le paragraphe 73(2) de la Loi est modifit! 
par la suppression des mats «est coupable d 'une 
infraction et passible, sur dtclaration sommaire de 
culpabilitt!, d'une amende de cinquante dollars au 



substituting "commits an offence punishable under 
Part li of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category E offence". 

89(3) Subsection 90.9(1) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

90.9(1) Subject to subsection (2), 

(a) a person who fails to comply with section 
90.4 or 90.5 commits an offence punishable un
der Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category F offence, and 

(b) a person who fails to comply with section 
90.8 commits an offence punishable under Part 
11 of the Provincial Offences Procedure Act as a 
category H offence, and 

in addition to or in lieu of any sentence which may 
be imposed in accordance with the Provincial Of
fences Procedure Act, the Court may make one or 
more of the following orders, namely 

(c) order the person to resign his office or posi
tion on such terms and conditions as the Court 
prescribes, 

(d) prohibit the person from holding that of
fice or position or any other specified office or 
position during such period of time as the Court 
prescribes, 

(e) where the contravention has resulted in fi
nancial gain to the person or a family associate, 
to return any gain realized thereby in accordance 
with terms and conditions imposed by the 
Court, or 

(f) make any other order that the Court con
siders appropriate in the circumstances, 
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plus pour chaque jour qu 'elle siege ou vote» et leur 
remplacement par les mots «Commet une infraction 
punissable en vertu de la Partie 1I de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe E». 

89(3) Le paragraphe 90.9(1) de la Loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

90.9(1) Sous reserve du paragraphe (2), 

a) une personne qui ne se conforme pas lt !'arti
cle 90.4 ou 90.5 commet une infraction punissa
ble en vertu de la Partie 1I de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe F, et 

b) une personne qui ne se conforme pas a !'ar
ticle 90.8 commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie I1 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre 
d'infraction de la classe H, et 

en sus ou au lieu de toute autre sentence qui peut 
etre imposee conformement ala Loi sur la proce
dure applicable aux infractions provinciales, la 
Cour peut rendre l'une ou plusieurs des ordon
nances suivantes, notamment 

c) enjoindre a la personne de demissionner de 
son poste suivant les conditions prescrites par la 
Cour, 

d) defendre a cette personne d'occuper ce 
poste ou cet emploi ou tout autre poste ou 
emploi durant la periode de temps que fixe la 
Cour, 

e) rendre le gain suivant les conditions impo
sees par la Cour lorsque de !'infraction a decoule 
un gain financier au profit de la personne en 
cause ou de quelqu'un de sa proche famille, ou 

f) toute autre ordonnance que la Cour juge 
appropriee dans les circonstances, 



and a failure to comply with any such order shall be 
deemed to be a contempt in the face of the Court 
and is punishable as such. 

89(4) Subsection 91.1(3) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

91.1(3) A person who violates this section com
mits an offence punishable under Part II of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category B 
offence. 

89(5) Subsection 92(3) of the Act is amended by 
striking out "is guilty of an offence and on sum
mary conviction is liable to a fine of one hundred 
dollars and in default of payment is liable to impris
onment in accordance with subsection 31(3) of the 
Summary Convictions Act" and substituting 
"commits an offence punishable under Part II of 
the Provincial Offences Procedure Act as a cate
gory E offence". 

89(6) Subsection 95(3) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

95(3) A parent who permits his child to violate a 
by-law made under this section commits an offence 
punishable under Part II oft he Provincial Offences 
Procedure Act as a category B offence. 

89(7) Subsection 95.1(5) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

95.1(5} A person who fails to comply with the 
standards prescribed under subsection (I} or (3} 
commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category C 
offence. 

89(8) Subsection 96(3) of the Act is amended by 
striking out "commits an offence and is liable on 

et l'inobservation d'unc ordonnance quelconque 
est consideree comme un outrage au tribunal 
commis en face du tribunal et punissable en conse
quence. 

89(4) Le paragraphe 91.1(3) de la Loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

91.1(3) Toute personne qui contrevient au present 
article commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie II de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provincia/es a titre d'infraction de 
la classe B. 

89(5) Le paragraphe 92(3) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «Est coupable d 'une 
infraction et passible sur declaration sommaire de 
culpabilitf, d 'une amende de cent dollars et, en cas 
de non~paiement, de la peine d'emprisonnement 
prevue au paragraphe 31(3) de la Loi sur les pour
suites sommaires» et /eur remplacement par les 
mots «Commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provincia/es a titre d'infraction de 
la cl as se E >>. 
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89(6) Le paragraphe 95(3) de la Loi est abroge et 
remplaci par ce qui suit: 

95(3) Commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie II de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provinciales a titre d'infraction de 
la classe B, tout parent qui permet a son enfant 
d'enfreindre un arrete pris en application du pre· 
sent article. 

89(7) Le paragraphe 95.1(5) de la Loi est abroge 
et remp/ace par ce qui suit: 

95.1(5) Commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe C, la personne qui omet de se 
conformer aux normes fixees en vertu des para
graphes (1) ou (3). 

89(8) Le paragraphe 96(3) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «Commet une in_(rac-



summary conl'iction to a fine of not more than 
twenty dollars for each day the failure continues up 
to a maximum of two hundred dollars, and in 
default of payment is liable to imprisonment in 
accordance with subsection 31(3) of the Summary 
Conl'ictions Act" and substituting "commits an 
offence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category B offence". 

89(9) Subsection 98(3) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

98(3) A person who fails to comply with the pro
visions of any by-law made under this section com
mits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category B 
offence. 

89(10) Section 102 of the Act is amended by strik
ing out "commits an offence and on summary con
viction is liable to a fine of not less than twenty 
dollars nor more than one hundred dollars for each 
day such failure continues or to imprisonment for 
not more than thirty days or to both" and substitut
ing "commits an offence punishable under Part 11 
of the Provincial Offences Procedure Act as a cate
gory F offence". 

89(11) Section 109 of the Act is amended 

(a) in subsection (2.1) by striking out "com
mits an offence and on summary conl'iction is 
liable to a fine of not more than one thousand 
dollars and in default of payment thereof to 
imprisonment in accordance with subsection 
31(3) of the Summary Convictions Act" and 
substituting "commits an offence punishable 
under Part ll of the Provincial Offences Proce
dure A et as a category E offence"; 

tion et est passible, sur diclaration sommaire de 
culpabilite, d 'une amende de vingt dollars au plus 
par jour oU ce manquement continue jusqu •a 
concurrence de deux cents dollars au plus et, a 
defaut de paiement, de la peine d 'emprisonnement 
prevue au paragraphe 31(3) de la Loi sur les pour
suites sommaires» et leur remplacement par les 
mats «Commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provincia/es a titre d 'infraction de 
la classe Bn. 

89(9) Le paragraphe 98(3) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

98(3) Commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provincia/es a titre d'infraction de 
la classe B, la personne qui ne se con forme pas aux 
dispositions d'un arrete pris en vertu du present 
article. 

89(10) L'article 102 de la Loi est modifie par la 
suppression des mats «Commet une infraction et est 
passible, sur declaration sommaire de culpabilite, 
d'une amende de vingt dollars au mains et de cent 
dollars ou plus par jour oil ce manquement conti
nue ou d 'un emprisonnement de trente jours au 
plus ou des deux peines a la fois» et leur remplace
ment par les mats «commet une infraction punissa
ble en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe F>>. 

101 

89(11) L'article 109 de la Loi est modifie 

a) par la suppression au paragraphe (2.1) des 
mats <<commet une infraction et est passible sur 
declaration sommaire de culpabiliti d 'une 
amende d 'au plus mil/e dollars et, a defaut de 
paiement de la peine d'emprisonnement privue 
au paragraphe 31(3) de la Loi sur les poursuites 
sommaires» et leur remplacement par les mots 
«corn met une infraction punissable en vertu de 
la Partie 1I de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provinciales a titre d'infraction 
de la classe E>>; 



(b) in subsection (2.3) by striking out "com
mits an offence and on summary conviction is 
liable to a further fine of not more than fifty 
dollars a day for each day during which the 
offence continues and in default of payment 
thereof to imprisonment in accordance with sub
section 31{3) of the Summary Convictions Act" 
and substituting "commits an offence punish
able under Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category F offence ... 

89(12) Section 115 of the Act is amended by strik
ing out the portion following paragraph (b) and 
substituting the following: 

commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category B 
offence. 

89(13) Subsection 167(1) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

167(1) A person who exercises the trade of a 
pawnbroker, in a municipality, without a pawnbro
ker's licence commits an offence punishable under 
Part 11 of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category E offence. 

89(14) Subsection 190(7) of the Act is amended 
by striking out "is guilty of an offence under this 
Act" and substituting "commits an offence punish
able under Part II of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category E offence ... 

89(15) Paragraph 192(l)(c) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

(c) prescribing punishment on conviction for 
the violation of any regulation including fines 
not exceeding two hundred dollars; 

b) par la suppression au paragraphe (2.3) des 
mots ((est coupable d 'une infraction et est passi
ble sur dic/aration sommaire de culpabiliti, 
d'une amende supplimentaire d'au plus cin
quante dollars par jour oU se poursuit /'infrac
tion et, ii difaut de paiement, de la peine d'em
prisonnement prevue au paragraphe 31(3) de la 
Loi sur les poursuites sommaires» et leur rem
placement par les mots «commet une infraction 
punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe F~~. 

89(12) L"article 115 de la Loi est modifii par la 
suppression du passage qui precede I 'a linea a) et 
son remplacement par ce qui suit: 

Commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe B, tout titulaire d'un permis ctelivn! en appli
cation d'un arrete municipal qui 

89(13) Le paragraphe 167(1) de la Loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

167(1) Commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe E, quiconque exerce le 
commerce des prets sur gages dans une municipa
lite sans permis. 

89(14) Le paragraphe 190(7) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «Est coupable d 'une 
infraction a la presente loi» et leur remplacement 
par ce qui suit «Commet une infraction punissable 
en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe E,}). 

89(15) L"alinia 192(/)c) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 
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c) precrivant les peines sur declaration de 
culpabilite pour une contravention a un regle
ment, y compris les amendes de deux cents dol
lars au plus; 



89(16) Subsection 198 of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

198(1) A person who violates or fails to comply 
with section 86 or 158 commits an offence punish
able under Part 11 of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category B offence. 

198(2) A person who violates or fails to comply 
with section 153 or subsection 162(4), 163(2) or 
165(3) commits an offence punishable under Part 11 
of the Provincial Offences Procedure Act as a cate
gory E offence. 

198(3) A person who violates or fails to comply 
with subsection 159(1) or 159(2) commits an of
fence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category F offence. 

89(17) Section 199 of the Act is repealed. 

Natural Products Grades Act 

90(1) Paragraph 2(l)(j) of the Natural Products 
Grades Act, chapter N-3 of the Revised Statutes, 
1973, is repealed. 

90(2) Section 10 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

10(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category B offence. 

10(2) A person who violates or fails to comply 
with paragraph 9(a) or 9(e) commits an offence 
punishable under Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category C offence. 

10(3) A person who violates or fails to comply 
with subsection 7(1) or 7(2) commits an offence 
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89(16) L'article 198 de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

198(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer ill' article 86 ou 158 commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe B. 

198(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a ]'article 153 ou au paragraphe 162(4), 
163(2) ou 165(3) commet une infraction punissable 
en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe E. 

198(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 159(1) ou 159(2) commet 
une infraction punissable en vertu de la Partie 11 de 
la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provincia/es a titre d'infraction de la classe F. 

89(17) L'article 199 de la Loi est abroge. 

Loi sur le classement des produits naturels 

90( I) L'alinea 2(1)j) de la Loi sur le c/assement des 
produits nature/s, chapitre N-3 des Lois revisees de 
1973, est abroge. 

90(2) L'artic/e 10 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

10(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des rCglements 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es a titre d'infraction de la 
classe B. 

10(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a l'alinea 9a) ou 9e) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe c. 

10(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 7(1) ou 7(2) commet une 



punishable under Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category E offence. 

10(4) A person who violates or fails to comply 
with paragraph 9(b), 9(c) or 9(d) commits an of
fence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category F offence. 

New Brunswick Grain Act 

91 Section 15 of the New Brunswick Grain Act, 
chapter N-5.1 of the Acts of New Brunswick, 1980, 
is repealed and the following is substituted: 

15(1) A person who violates or fails to comply 
with subsection 9(1) commits an offence punish
able under Part li of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category C offence. 

15(2) A person who violates or fails to comply 
with subsection 9(2) or any order or direction made 
or issued under this Act commits an offence pun
ishable under Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category E offence. 

15(3) A person who violates or fails to comply 
with subsection 9(3) commits an offence punish
able under Part 11 of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category F offence. 

New Brunswick Museum Act 

92 Paragraph 5(i) of the New Brunswick Museum 
Act, chapter N-7 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out "ten dollars" and substi
tuting "one hundred dollars". 

infraction punissable en vertu de la Partie II de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vincia/es a titre d'infraction de la classe E. 

10(4) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a l'alinea 9b), 9c) ou 9d) commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie li de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vincia/es a titre d'infraction de la classe F. 

Loi sur les grains du Nouveau-Brunswick 

91 L'article 15 de la Loi sur les grains du 
Nouveau-Brunswick, chapitre N-5.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1980, est abrogi et rem
place par ce qui suit: 

15(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 9( I) corn met une infrac
tion punissable en vertu de la Partie li de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe c. 

15(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 9(2) ou a tout arrete ou 
toute directive entrant dans le cadre de la presente 
loi commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie li de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe E. 

15(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 9(3) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe F. 

Loi sur le Musee du Nouveau-Brunswick 

92 L'alinia 5i) de la Loi sur le Musie du Nouveau
Brunswick, chapitre N-7 des Lois rivisies de 1973, 
est modifii par la suppression des mots «dix dol
lars» et leur remplacement par les mots «cent dol
lars». 
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New Brunswick Transportation Authority Act 

93 Paragraph JO(b) of the New Brunswick 1/'ans
portation Authority Act, chapter N-8 of the Re
vised Statutes, 1973, is repealed and the following 
is substituted: 

(b) prescribing that a violation of a regulation 
is an offen~e aiJ.d prescribing the penalties, not 
exceeding one hundred dollars, that may be im
posed upon conviction for an offence. 

Nursing Homes Act 

94(1) Section 27 of the Nursing Homes Act, chap
ter N-Il of the Acts of New Brunswick, 1982, is 
repealed and the following is substituted: 

27(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence. 

27(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

27(3) For the purposes of Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule A. 

94(2) The Act is amended by adding at the end of 
it the following Schedule: 
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Loi sur la regie des transports du 
Nouveau·Brunswick 

93 L'alinea lOb) de la Loi sur la regie des trans
ports du Nouveau-Brunswick, chapitre N-8 des 
Lois revisees de 1973, est abroge et remplace par ce 
qui suit: 

b) prescrivant qu'une contravention A un re
glement constitue une infraction et prescrivant 
les peines, de cent dollars au plus, applicables 
sur declaration de culpabilite pour une infrac
tion. 

Loi sur les foyers de soins 

94(1) L'article 27 de la Loi sur les foyers de soins, 
chapitre N-Il des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1982, est abroge et remplace par ce qui suit: 

27(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements 
commet une infraction. 

27(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de !'annexe A commet une 
infraction. 

27(3) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
I' annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-A-vis dans la colonne 11 de 
I' annexe A. 

94(2) La Loi est modij'Jee par l'adjonction a la/In 
de celle-ci de I 'annexe qui suit: 



SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

3(1) B 
3(2) E 
3(3) c 
5 B 
6(2) c 
8 E 

10(9) c 
11(1) F 
11(2) . F 
12 F 
13(a)(i) B 
13(a)(ii) B 
13(b) B 
13(c) . F 
13(d) . E 
14(1) . c 
14(2) F 
15. c 
17(1) . E 
17(2) . E 
18. E 
19 H 
20. c 
21(1) . H 
24 c 
25(5) F 
27(1) . B 

Occupational Health and Safety Act 

95(1) Subsection 9(1) of the Occupational Health 
and Safety Act, chapter 0-0.2 of the Acts of New 
Brunswick, 1983, is repealed and the following is 
substituted: 

9(1) Every employer shall 

(a) take every reasonable precaution to ensure 
the health and safety of employees; and 

ANNEXE A 

Colonne I Colonne 11 

Article Classe de !'infraction 

3(1) B 
3(2) E 
3(3) c 
5 B 
6(2) c 
8 E 

10(9) c 
11 (I) F 
11(2) F 
12 F 
13a)(i) B 
13a)(ii) B 
13b) B 
13c) F 
!3d) E 
14(1) c 
14(2) F 
15 c 
17(1) E 
17(2) E 
18. E 
19 H 
20 c 
21 (I) H 
24 c 
25(5) F 
27(1) B 

Loi sur I' hygiene et la securite au travail 

95(1) Le paragraphe 9(1) de ill Loi sur /'hygiene et 
ill securite au travail, chapltre 0-0.2 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1983, est abroge et rem
pillet par ce qui suit: 
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9(1) Chaque employeur do it 

a) prendre toutes les precautions raisonnables 
pour proteger la sante et la securite de ses sala
ries; et 



(b) ensure that employees comply with this 
Act, the regulations and any order made in ac
cordance with this Act or the regulations. 

95(2) Section 10 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

10 Every contractor and sub-contractor shall for 
every project site for which the contractor or sub
contractor is responsible take every reasonable pre
caution to ensure the health and safety of any per
son having access to the project site. 

95(3) Section 11 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

11 Every owner of a place of employment or part 
of a place of employment shall take every reason
able precaution to ensure the health and safety of 
any person having access to that place of employ
ment or part of a place of employment. 

95(4) Paragraph 12(a) of the Act is repealed. 

95(5) Subsection 46(3) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

46(3) The employer shall 

(a) where practicable, permit a medical exami
nation to be carried out during the normal work
ing hours of the employee, and 

(b) in aiJ cases pay the cost of the medical 
examination. 

95(6) Section 47 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

47(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence that is, subject to subsection (2), punish
able under Part Il of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category B offence. 

47(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations in respect of 

b) veiller ace que ses salaries se conforment a 
la presente loi, aux reglements et a tout ordre 
donne conformement a la presente loi ou aux 
reglements. 

95(2) L'article 10 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

10 Tout entrepreneur ou sous-traitant doit pren
dre, pour chaque chantier dont il a la responsabi
lite, toutes les precautions raisonnables pour prote
ger la same et la securite des personnes qui y ant 
acces. 

95(3) L'article 11 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 
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11 Le proprietaire d'un lieu de travail ou d'un 
secteur de ce lieu de travail doit prendre toutes les 
precautions raisonnables pour proteger la sante et 
la securite des personnes qui ont acces ace lieu de 
travail ou ace secteur du lieu de travail. 

95(4) L'alinea 12a) de la Loi est abroge. 

95(5) Le paragraphe 46(3) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

46(3) Ieemployeur doit 

a) lorsque faisable, permettre qu'un examen 
medical soit effectue pendant les heures 
normales de travail du salarie, et 

b) dans tousles cas, en payer les cofits. 

95(6) L'artic/e 47 de la Loi est abroge et remplactf 
par ce qui suit: 

47(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des rfglements 
commet une infraction qui est, sous reserve du 
paragraphe (2), punissable en venu de la Panie Jl 
de la Loi sur la procedure applicable aux infrac
tions provinciales a titre d'infraction de la classe B. 

47(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements pour 



which a category has been prescribed under para
graph 5l(h.l) commits an offence of the category 
prescribed by regulation. 

47(3) A person who violates or fails to comply 
with an order made under this Act or the regula
tions commits an offence. 

47(4) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

47(5) For the purposes of Part I! of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column I! of 
Schedule A. 

47(6) Where an offence under this Act continues 
for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

95(7) Section 51 of the Act is amended by adding 
after paragraph (h) the following: 

(h. 1) prescribing, in relation to offences under 
the regulations, categories of offences for the 
purposes of Part I! of the Provincial Offences 
Procedure Act; 

laquelle une classe a ete prescrite en vertu de l'ali
nea 5lh.l), commet une infraction de la classe pres
crite par rfglement. 

47(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a un ordre donne en vertu de la pn:!sente 
loi ou des reglements commet une infraction. 

47(4) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de 1' Annexe A commet une 
infraction. 

47(5) Aux fins de la Partie I! de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
!'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne I! de 
l'annexe A. 

47(6) Lorsqu'une infraction a la presente loi se 
poursuit pour plus d'unejournee, 

a) !'amende minimale qui peut et re imposee est 
!'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels I' infraction se poursuit, et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels !'infraction se poursuit. 

95(7) L'article 51 de la Loi est modifie par l'ad
jonction apres /'alinea h) de ce qui suit: 
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h.l) prescrivant, relativement aux infractions 
aux reglements, des classes d'infractions aux 
fins de la Partie I! de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales; 



95(8) The Act is amended by adding at the end of 95(8) La Loi est modifiee par l'adjonction a la fin 
it the following Schedule: de cel/e-ci de /'annexe suivante: 

SCHEDULE A ANNEXE A 

Column I Column 11 Colonne I Colonne 11 

Section Category of Offence Article Classe de !'infraction 

8 E 8 E 
9(1)(a) I 9(1)a) I 
9(1)(b) I 9(1 )b) I 
9(2)(a) I 9(2)a) I 
9(2)(b) I 9(2)b) I 
9(2)(c) I 9(2)c) I 
9(2)(d) F 9(2)d) F 
9(2)(e) E 9(2)e) E 

10 I 10. I 
11 I 11. I 
12(b) I 12b) I 
12(c) H 12c) H 
12(d) . F 12d) .F 
12(e) E 12e) E 
12(f) F 12f) .F 
13(a) I 13a) I 
13(b) I 13b) I 
13(c) I 13c) I 
14(1) E 14(1) E 
14(1.1) E 14(1.1) E 
14(6) B 14(6) B 
14(7) B 14(7) B 
14(9) .B 14(9) B 
14(1 0) B 14(10) B 
14(11) B 14(11) B 
17(1) E 17(1) E 
17(4) B 17(4) B 
20(1) E 20(1) E 
20(2) F 20(2) F 
20(3) .C 20(3) c 
20(4) c 20(4) c 
20(5) F 20(5) F 
20(6) F 20(6) F 
20(7) c 20(7) . c 
20(8) c 20(8) c 
20(9) F 20(9) F 
20(10) F 20(10) F 
20(11) c 20(11) c 
20(12) c 20(12) c 
21 (2) I 21(2) 
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22(1) E 
22(2) E 
23 E 
24(l)(a) H 
24(1)(b) H 
33(a) . H 
33(b) H 
33(c) H 
33(d) H 
36(a) . H 
36(b) J 
40(a) F 
40(b) . F 
40(b.l) F 
40(b.2) F 
40(b.3) F 
40.l(a) I 
40.1(b) . F 
40(c) F 
40(d) . F 
42(1) H 
42(1.1) H 
42(2) . H 
42(3) H 
42(4) . H 
43(1) I 
43(2) E 
43(3) I 
43(4) . H 
44(a) . B 
44(b) B 
45(2) . F 
46(2) . F 
46(3) . E 
46(4) E 
46(5) E 
47(3) E 

Oil and Natural Gas Act 

96(1) Subsection 6(2) of the Oil and Natural Gas 
Act, chapter 0-2.1, of the Acts of New Brunswick, 
1976, is repealed and the following is substituted: 

6(2) An employee who violates or fails to comply 
with subsection (I) commits an offence punishable 
under Part 11 of the Provincial Offences Procedure 

1!0 

22(1) E 
22(2) E 
23 E 
24(1)a) H 
24(l)b) H 
33a) H 
33b) H 
33c) H 
33d) H 
36a) .H 
36b). J 
40a) F 
40b) F 
40b.l) F 
40b.2) F 
40b.3) . F 
40.1a) . I 
40.lb) F 
40c) F 
40d). .F 
42(1) H 
42(1.1) H 
42(2) . H 
42(3) H 
42(4) H 
43(1) . I 
43(2) . E 
43(3) I 
43(4) .. H 
44a) B 
44b) ... B 
45(2) . F 
46(2) F 
46(3) . E 
46(4) . .. E 
46(5) E 
47(3) E 

Loi sur le petrole et le gaz nature! 

96(1) Le paragraphe 6(2) de la Loi sur le petrole et 
le gaz nature/, chapitre 0-2.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1976, est abroge et remplaci par ce 
qui suit: 

6(2) Tout employe qui contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe (1) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 



Act as a category F offence, and in addition to any 
sentence that may be imposed, the employee shall 
forfeit the employee's office. 

96(2) Section 39 of the A et is repealed and the 
following is substituted: 

39 No person shall proceed with a scheme for 

(a} repressuring, recycling, or pressure mainte
nance in any field or pool, 

(b) the processing, storage, or disposal of nat
ural gas, or 

(c) the gathering, storage and disposal of water 
produced from any field or pool, 

unless the Minister, by order, has approved the 
scheme upon the terms and conditions the Minister 
prescribes. 

96(3) Section 57 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

57( I) A person who violates any provision of the 
regulations commits an offence that is, subject to 
subsection (2), punishable under Part Il of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category B 
offence. 

57(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations in respect of 
which a category has been prescribed under para
graph 59(g.l) commits an offence of the category 
prescribed by regulation. 

57(3) A person who violates or fails to comply 
with section 50 commits an offence punishable un
der Part 1I of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category C offence. 

57(4) A person who violates or fails to comply 
with 
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la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe F, et en sus de 
toute autre sentence qui peut etre imposee, }'em
ploye est ctechu de ses fonctions. 

96(2) L'article 39 de ill Loi est abroge et rempillce 
par ce qui suit: 

39 Nul ne peut proceder avec un plan 

a) de recompression, de recyclage ou de main
lien de la pression dans un champ ou un gise
ment, 

b) de traitement, de stockage ou de distribu
tion du gaz naturel, ou 

c) de collecte, de stockage et d'evacuation de 
I' eau provenant d'un champ ou d'un gisement, 

a mains d'avoir Te\!U !'approbation du Ministre 
donnee par voie d'arrete fixant les modalites et les 
conditions que celui-ci prescrit. 

96(3) L'artic/e 57 de ill Loi est abroge et rempillce 
par ce qui suit: 

57(1) Quiconque contrevient a une disposition 
des rCglements commet une infraction qui est, sous 
reserve du paragraphe (2), punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe B. 

57(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements pour 
laquelle une classe a ete prescrite en vertu de l'ali
nea 59g.l) commet une infraction de la classe pres
crite par reglement. 

57(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a l'article 50 commet une infraction 
punissable en vertu de la Partie 1I de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe C. 

57(4) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer 



(a) subsection 4(1), 4(2) or 9(1), paragraph 
12(a) or 12(b) or section 23 or subsection 24(1), 
24(2) or 24(3), or 

(b) any order made under this Act, 

commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

57(5) A person who violates or fails to comply 
with subsection 7(2), 16(3), 25(1) or 25(2) or para
graph 39(a), 39(b) or 39(c) or section 47 commits an 
offence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category F offence. 

57(6) A person who violates or fails to comply 
with subsection 44(2) commits an offence punish
able under Part 1! of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category J offence. 

57(7) Where an offence under this Act continues 
for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

96(4) Section 58 of the Act is amended by striking 
out ", a fine or penalty". 

96(5) Section 59 of the Act is amended by adding 
after paragraph (g) the following: 

(g.l) prescribing, in relation to offences under 
the regulations, categories of offences for the 

a) au paragraphe 4(1), 4(2) ou 9(1), a l'alinea 
12a) ou 12b) ou a !'article 23 ou au paragraphe 
24(1), 24(2) ou 24(3), ou 

b) a un arrete pris en vertu de la presente loi, 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 1! de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe E. 

57(5) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 7(2), 16(3), 25(1) ou 
25(2) ou it l'alinea 39a), 39b) ou 39c) ou it !'article 
47 commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe F. 

57(6) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 44(2) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 1! de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe J. 

57(7) Lorsqu'une infraction it la presente loi se 
poursuit pour plus d'une journee, 

a) !'amende minimale qui peut etre imposee est 
!'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels !'infraction se poursuit, et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels !'infraction se poursuit. 

96(4) L'article 58 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «, amendes et pinalitis». 

96(5) L'article 59 de la Loi est modifie par l'ad
jonction apres l'alinea g) de ce qui suit: 
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g.l) prescrivant, relativement aux infractions 
aux reglements, des classes d'infractions aux 



purposes of Part li of the Provincial Offences 
Procedure Act; 

Old Age Assistance Act 

97 Section 13 of the Old Age Assistance Act, 
chapter 0-3 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

13(3) A person who violates subsection (I) or (2) 
commits an offence that is, subject to subsection 
(4), punishable under Part li of the Provincial Of
fences Procedure Act as a category F offence. 

(b) by adding after subsection (3) the follow
ing: 

13(4) No person shall be sentenced to a term of 
imprisonment for a violation of subsection (I) or 
(2). 

Oleomargarine Act 

98 Section 8 of the Oleomargarine Act, chapter 
0-4 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following is substituted: 

8(1) A person who violates or fails to comply with 
any provision of the regulations commits an of
fence punishable under Part !I of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category B offence. 

8(2) A person who violates or fails to comply with 
paragraph 2(a) or 2(b), section 3 or paragraph 4(a) 
or 4(b) commits an offence punishable under Part 
11 of the Provincial Offences Procedure Act as a 
category C offence. 

8(3) A person who violates or fails to comply with 
section 6 commits an offence punishable under 

fins de la Partie li de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provincia/es; 

Loi sur l'assistance-vieillesse 

97 L'article 13 de la Loi sur l'assistance-vieilksse, 
chapitre 0-3 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

13(3) Quiconque contrevient au paragraphe (I) 
ou (2) commet une infraction qui est, sous reserve 
du paragraphe (4), punissable en vertu de la Partie 
11 de la Loi sur la procedure applicable aux infrac
tions provinciales a titre d 'infraction de la classe F. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (3) de 
ce qui suit: 

13(4) Nul ne peut se voir imposer une sentence 
d'emprisonnement pour avoir contrevenu au para
graphe (I) ou (2). 
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Loi sur !'oleomargarine 

98 L'article 8 de la Loi sur /'oleomargarine, chapi
tre 0-4 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

8(1) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a une disposition des reglements commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales a titre d'infraction de la classe B. 

8(2) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a l'alinea 2a) ou 2b), a !'article 3 ou a l'alinea 
4a) ou 4b) commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie !I de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe C. 

8(3) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a !'article 6 commet une infraction punissable 



Part 11 of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category E offence. 

8(4) A person who violates or fails to comply with 
section 5 commits an offence punishable under 
Part 11 of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category F offence. 

Ombudsman Act 

99 Section 27 of the Ombudsman Act, chapter 
0-5 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out the portion following paragraph (c) 
and substituting the following: 

commits an offence punishable under Part I! of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

Outfitters Act 

100 Section 20 of the Outfitters Act, chapter 
0-5.1 of the Acts of New Brunswick, 1990, is 
amended by striking out the portion following par
agraph (b) and substituting the following: 

commits an offence punishable under Part I! of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category F 
offence. 

Oyster Fisheries Act 

101 Section 10 of the Oyster Fisheries Act, chap
ter 0-7 of the Revised Statutes, 1973, is repealed 
and the following is substituted: 

10(1) Any person who violates or fails to comply 
with any provision of the rules and regulations 
made under this Act commits an offence punish-
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en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe E. 

8(4) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a !'article 5 commet une infraction punissable 
en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe F. 

Loi sur !'Ombudsman 

99 L'article 27 de la Loi sur I 'Ombudsman, chapi
tre 0-5 des Lois revisees de 1973, est modifie par la 
suppression du passage qui suit I 'alinea c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie Il de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe E. 

Loi sur les pourvoyeurs 

100 L'artic/e 20 de la Loi sur /es pourvoyeurs, 
chapitre 0-5.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1990, est modifie par la suppression du passage qui 
suit l'alinea b) et son remplacement par ce qui suit: 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie !I de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe F. 

Loi sur la pecbe des huitres 

101 L'artic/e 10 de la Loi sur la peche des huftres, 
chapitre 0-7 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

10(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des regles ou des regle
ments etablis sous le regime de la presente loi 



able under Part Il of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category B offence. 

10(2) Any person who violates or fails to comply 
with subsection 3(2) commits an offence punish
able under Part Il of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category C offence. 

Pari-Mutuel Tax Act 

102 Section 27 of the Pari-Mutue/1/u: Act, chap
ter P./.1 of the Acts of New Brunswick, 1981, is 
repealed and the following is substituted: 

27(1) A person who violates or fails to comply 
with subsection 5(3) or any provision of the regula
tions commits an offence punishable under Part 11 
of the Provincial Offences Procedure Act as a cate
gory B offence. 

27(2) A person who violates or fails to comply 
with subsection 3(2) commits an offence punish
able under Part Il of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category C offence. 

27(3) A person who violates or fails to comply 
with subsection 3(1) or section 4, 7 or 8 commits an 
offence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category E offence. 

27(4) A person who violates or fails to comply 
with section 15 commits an offence punishable un
der Part Il of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category F offence. 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es a titre d'infraction de la 
classe B. 

10(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 3(2) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe c. 

Loi de la taxe sur le pari mutuel 

102 L'artic/e 27 de la Loi de la taxe sur le pari 
mutuel, chapitre P./.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1981, est abroge et remplace par ce 
qui suit: 

27(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 5(3) ou a une disposition 
des reglements commet une infraction punissable 
en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe B. 
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27(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 3(2) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe c. 

27(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 3(1) ou a !'article 4, 7 ou 
8 commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es a titre d'infraction de la 
classe E. 

27(4) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a l'article 15, commet une infraction 
punissable en vertu de la Panie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe F. 



Parks Act 

103(1) The Parks Act, chapter/'1.1 oftheActsof 
New Brunswick, 1981, is amended by adding after 
section 11 the following: 

11.1(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence that is, subject to subsection (2), punish
able under Part 11 of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category B offence. 

11.1(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations in respect of 
which a category has been prescribed under para
graph l6(2)(q.l) commits an offence of the cate
gory prescribed by regulation. 

11.1(3) A person who violates or fails to comply 
with section 9 or subsection 12(4) commits an of
fence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category E offence. 

103(2) Subsection 12(1) of the Act is repealed. 

103(3) Subsection 16(2) of the Act is amended by 
adding after paragraph (q) the following: 

(q.1) prescribing, in relation to offences under 
the regulations, categories of offences for the 
purposes of Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act; 

Pension Benefits Act 

104(1) Section 88 of the Pension Benefits Act, 
chapter 1'5.1 of the Acts of New Brunswick, 1987, 
is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

88(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence. 

Loi sur Jes pares 

103(1) La Loi sur /es pares, chapitre 1'1.1 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1981, est modifiee 
par l'adjonction apres /'article 11 de ce qui suit: 

11.1(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des rfglements 
commet une infraction qui est, sous reserve du 
paragraphe (2), punissable en vertu de la Partie 11 
de la Loi sur la procedure applicable aux infrac
tions provinciales a titre d 'infraction de la cl as se B. 

11.1(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des rfglements pour 
laquelle une classe d'infraction a ete prescrite en 
vertu de l'alinea l6(2)q.l), commet une infraction 
de la classe prescrite par reglement. 

11.1(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a !'article 9 011 au paragraphe 12(4) 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie ll de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe E. 

103(2) Le paragraphe 11(1) de la Loi est abroge. 

103(3) Le paragraphe 16(1) de la Loi est modifie 
par l'adjonction apres l'alinea q) de ce qui suit: 

q. /) prescrivant, relativement aux infractions 
aux n!glements, des classes d'infractions aux 
fins de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales; 

Loi sur les prestations de pension 

104( l) L'artic/e 88 de la Loi sur les prestations de 
pension, chapitre 1'5.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1987, est modifie 
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a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

88(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements 
commet une infraction. 



(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

88(1.1) A person who violates or fails to comply 
with an order of the tribunal commits an offence. 

88(1.2) Where an offence under this Act con
tinues for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine ~et by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

(c) in subsection (2) by striking out "under 
subsection (1) "; 

(d) in subsection (3) by striking out "under 
subsection (I)" and substituting "for an offence 
under this Act". 

104(2) The Act is amended by adding after sec
tion 88 the following: 

88.1(1) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

88.1(2) For the purposes of Part 11 of the Provin
cial Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule A. 

104(3) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (/) de 
ce qui suit: 

88(1.1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une ordonnance du Tribunal commet 
une infraction. 

88(1.2) Lorsqu'une infraction a la presente loi se 
poursuit pour plus d'une journee, 

a) !'amende minimale qui peut et re imposee est 
!'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels !'infraction se poursuit, et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels !'infraction se poursuit. 

c) au paragraphe (2), par bJ suppression des 
mots «en vertu du paragraphe (/)»; 

d) au paragraphe (3), par bJ suppression des 
mots «en vertu du paragraphe(/)» et leur rem
p!JJcement par les mots <<pour une infraction a la 
prfsente loi>>. 

104(2) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 88 de ce qui suit: 

88.1(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de !'annexe A commet une 
infraction. 

88.1(2) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
l'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
l'annexe A. 

104(3) La Loi est modifiee par l'adjonction a bJ 
fin de celle-ci de /'annexe qui suit: 
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SCHEDULE A ANNEXE A 
Column I Column 11 Colonne I Colonne 11 
Section Category of Offence Article Classe de !'infraction 

7(1) E 7(1) E 
8(1) E 8(1) E 

10(1) E 10(1) E 
13(5) E 13(5) E 
14(1) . H 14(1) H 
14(2) H 14(2) H 
15(1) . c 15(1) c 
15(2) c 15(2) c 
16 c 16. c 
17(1) F 17(1) F 
17(2) F 17(2) F 
17(3) . H 17(3) H 
18(2) c 18(2) c 
20 c 20 c 
22(2) . c 22(2) . c 
23(1) . c 23(1) c 
23(2) . c 23(2) c 
23(3) .. c 23(3) c 
24(1) . c 24(1) c 
24(2) . c 24(2) . c 
25. c 25 .C 
26(1) . c 26(1) c 
27(1) . c 27(1) c 
27(2) . c 27(2) . c 
27(3) . .C 27(3) c 
27(4) . c 27(4) c 
36(2) . .F 36(2) F 
36(5) . E 36(5) E 
37(1) . F 37(1) .F 
49(2) E 49(2) E 
49(3) . E 49(3) E 
49(5) c 49(5) c 
49(6) H 49(6) H 
49(7) c 49(7) c 
58 H 58 H 
60(2) c 60(2) c 
62(1) c 62(1) c 
62(4) H 62(4) H 
64(1) c 64(1) c 
65(1) . E 65(1) E 
65(3) c 65(3) c 
69(8) c 69(8) c 
83(1) E 83(1) E 
88(1) B 88(1) B 
88( 1.1) F 88(1.1) F 
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Pension Plan Registration Act 

105 Section 7 of the Pension Plan Registration 
Act, chapter P-7 of the Revised Statutes, 1973, is 
repealed and the following is substituted: 

7(1) A person who violates or fails to comply with 
any provision of the regulations commits an of
fence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category B offence. 

7(2) A person who violates or fails to comply with 
subsection 3(1) or section 4 commits an offence 
punishable under Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category C offence. 

7(3) A person who interferes with or obstructs the 
Registrar or a person appointed by the Minister in 
the exercise of any power conferred on the Regis
trar or on the person appointed by the Minister by 
this Act commits an offence punishable under Part 
11 of the Provincial Offences Procedure Act as a 
category E offence. 

Pesticides Control Act 

106( l) Section 30 of the Pesticides Control Act, 
chapter P-8 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

30(!) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence. 

(b) by repealing subsection (1.1) and substitut
ing the following: 

30(!.1) A person who violates or fails to comply 
with 
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Loi sur l'enregistrement des regimes de pension 

105 L'article 7 de la Loi sur l'enregistrement des 
regimes de pension, chapitre P.. 7 des Lois revisees 
de 1973, est abrogi et remplaci par ce qui suit: 

7(!) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a une disposition des rCglements commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales il titre d'infraction de la classe B. 

7(2) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer au paragraphe 3(1) ou it !'article 4 commet une 
infraction punissab1e en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales il titre d'infraction de la classe C. 

7(3) Quiconque gene ou empeche le registraire ou 
une personne nommee par le Ministre dans l'exer
cice de tout pouvoir que lui confhe la presente loi 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales it titre d'infraction de la 
classe E. 

Loi sur le controle des pesticides 

106(!) L'article 30 de la Loi sur le controle des 
pesticides, chapitre P-8 des Lois revisies de 1973, 
estmodifie 

a) par l 'abrogation du paragraphe (/) et son 
remplacement par ce qui suit: 

30(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des rfglements 
commet une infraction. 

b) par ['abrogation du paragraphe (1.1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

30(1.1) Commet une infraction, quiconque 
contrevient ou omet de se conformer a 



(a) an order of the Minister made under sec
tion 25, after being served with a copy of the 
order or having knowledge of the order, or 

(b) an order of an inspector made under sec
tion 28, after being served with a copy of the 
order or having knowledge of the order, 

commits an offence. 

(c) by adding after subsection (1.1) the follow
ing: 

30(1.11) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

30(1.12) For the purposes of Part !I of the Pro
vincial Offences Procedure Act, each offence listed 
in Column I of Schedule A is punishable as an 
offence of the category listed beside it in Column I! 
of Schedule A. 

(d) by repealing subsection (1.2) and substitut
ing the following: 

30(1.2) Where an offence under subsection (I) 
continues for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

(e) in subsection (4) by striking out "subsec
tion (1) "and substituting "this Act". 

106(2) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

a) un ard~te du Ministre fmis en vertu de }'arti
cle 25, apres avoir re~u signification d'une copie 
de l'arrete ou avoir eu connaissance de celui-ci, 
ou 

b) un ordre d'un inspecteur donne en vertu de 
I' article 28, apres avoir re~u signification d'une 
copie de l'ordre. 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (1.1) de 
ce qui suit: 

30(1.11) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de \'annexe A commet une 
infraction. 

30(1.12) Aux fins de la Partie !I de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
\'annexe A est punissable it titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne I! de 
l'annexeA. 

d) par /'abrogation du paragraphe (1.2) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

30(1.2) Lorsqu'une infraction a la presente loi se 
poursuit pour plus d 'une journee, 

a) \'amende minimale qui peut etre imposee est 
\'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels l 'infraction se poursuit, et 

b) \'amende maximale qui peut etre imposee 
est \'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels }'infraction se pour suit. 

e) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «Visee au paragraphe (/)»et /eur remplace
ment par les mots «8. la presente loh>. 

106(2) La Loi est modifit!e par l'adjonction tl la 
fin de ce/le-ci de /'annexe suivante: 
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I 

SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

9 F 
14 F 
15 F 
16(2) H 
18. I 
I9 I 
20 I 
21 J 
22 F 
23 .F 
24 I 
24.1 F 
27(3) E 
30(1) B 
30.1 (a) J 
30.l(b) J 
30(1.l)(a) J 
30(1.l)(b) J 

Pipe Line Act 

107(1) Section 41 of the Pipe Line Act, chapter 
Jl8.1 of the Acts of New Brunswick, 1976, is 
amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

41(1) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

41(1.1) For the purposes of Part 11 of the Provin
cial Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule A. 

ANNEXE A 

Colonne I Colonne 11 

Article Classe de !'infraction 

9 F 
14. F 
15. F 
16(2) H 
18 I 
19 I 
20 .. I 
21 J 
22 F 
23 F 
24 I 
24.1 F 
27(3) E 
30(1) B 
30.la) J 
30.lb) J 
30(l.l)a) J 
30(l.l)b) J 

Loi sur les pipelines 

107(1) L'article 41 de la Loi sur les pipelines, cha
pitre Jl8.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1976, est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

41(I) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de !'annexe A commet une 
infraction. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

41(1.1) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales. 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
!'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
!'annexe A. 
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107(2) The Act is amended by adding at the end 107(2) La Loi est modific!e par l'adjonction ii la 
of it the following Schedule: fin de celle-ci de /'annexe qui suit: 

Column I 

Section 

6(1) 
14(2) 
14(3) . 
15(1) . 
15(4)(a) 
15(4)(b) 
16(a) 
16(b) . 
18(1) 
19(1) . 
19(2) . 
20(1) . 
20(2) . 
21(5) 
22(1) . 
22(2) 
23(2)(a). 
23(2)(b) 
24(1) 
24(4) 
25(1) 
25(2) 
25(3) 
27(1) 
28(1) . 
28(3) 
29(1) 
29(2) 
29.1(1) 
31(1) 
31(2) 
34(1) 
35(2) . 
40(a) 
40(b) 
40(c) 

SCHEDULE A ANNEXE A 

Column 11 

Category of Offence 

F 
c 
F 

.E 
E 
c 
E 
E 
E 
E 
E 
c 
c 
J 
F 
F 
E 
c 
E 
E 
E 
E 
E 
c 
F 
F 
.F 
F 
I 
I 
c 
H 
E 
E 
J 
c 
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Colonne I 

Article 

6(1) 
14(2) 
14(3) 
15(1) 
15(4)a) 
15(4)b) . 
16a). 
16b) 
18(1) . 
19(1) 
19(2) . 
20(1) 
20(2) 
21(5) 
22(1) 
22(2) 
23(2)a) . 
23(2)b) 
24(1) 
24(4) 
25(1) 
25(2) 
25(3) . 
27(1) 
28(1) . 
28(3) 
29(1) 
29(2) 
29.1(1) 
31 (I) 
31(2) 
34(1) 
35(2) 
40a) 
40b) 
40c) 

Colonne 11 

Classe de !'infraction 

.F 
c 

.F 

.E 

.E 
c 

.. E 
.E 
E 
E 
E 
c 
c 
.J 
F 
F 
.E 
c 

... E 
E 
E 
E 

.E 

.C 
F 

.F 
F 
F 

. I 
I 
c 
H 

.E 
E 
J 
c 



Plant Diseases Act 

108 Section 11 of the Plant Diseases Act, chapter 
P-9 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following is substituted: 

11(1) A person who violates or fails to comply 
with subsection 4(1), 4(2) or 10(3) commits an of
fence punishable under Part I! of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category E offence. 

11(2) A person who violates or fails to comply 
with section 3 or 7 or subsection 9(2) commits an 
offence punishable under Part I! of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category F offence. 

Plumbing Installation and Inspection Act 

109 Section 10 of the Plumbing Installation and 
Inspection Act, chapter P-9.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1976, is repealed and the following is 
substituted: 

10(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations or a by-law 
made under this Act commits an offence punish
able under Part 11 of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category B offence. 

10(2) A person who 

(a) interferes with an inspector who is acting 
pursuant to this Act, or 

(b) fails to comply with an order of an inspec
tor, 

commits an offence punishable under Part I! of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

Loi sur les maladies des plantes 

108 L'article Jl de la Loi sur les maladies des 
plantes, chapitre Jt9 des Lois nivisees de 1973, est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

11(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 4(1), 4(2) ou 10(3) 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie I! de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe E. 

11(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a !'article 3 ou 7 ou au paragraphe 9(2) 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie I! de la Loi sur la procedure aux infractions 
provinciales a titre d'infraction de la classe F. 

Loi sur le montage et !'inspection 
des installations de plomberie 

109 L'article 10 de la Loi sur le montage et /'ins
pection des installations de plomberie, chapitre 
Jt9.J des Lois du Nouveau-Brunswick de 1976, est 
abroge et remplace par ce qui suit: 
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10(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements ou 
d'un arrete etabli en vertu de I a presente loi commet 
une infraction punissable en vertu de la Partie I! de 
la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provinciales a titre d'infraction de la classe B. 

10(2) Quiconque 

a) gene un inspecteur qui agit en application de 
la prfsente loi, ou 

b) ne se conforme pas a un ordre donne par un 
inspecteur, 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe E. 



10(3) Where a person fails to comply with an 
order of an inspector and is convicted of an offence 
in respect of such failure, the court imposing the 
conviction may order the person to comply with the 
order of the inspector. 

10(4) A person who fails to comply with an order 
of the court under subsection (3) commits an of
fence punishable under Part I! of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category H offence. 

Police Act 

110(1) Subsection 6(3) of the Police Act, chapter 
P.9.2 of the Acts of New Brunswick, 1977, is re
pealed and the following is substituted: 

6(3) A person who violates or fails to comply with 
this section commits an offence punishable under 
Part 11 of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category F offence. 

110(2) Subsection 21(6) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

21(6) A person who violates an order made under 
subsection (4) commits an offence punishable un
der Part I! of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category H offence. 

110(3) Subsection 22(7) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

22(7) Where evidence is taken in private under 
subsection (6), no person, without the consent of 
the Commission, shall disclose any evidence so 
taken or the name of any witness so examined, and 
a person who violates this subsection commits an 
offence punishable under Part I! of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category F offence. 

10(3) Lorsqu 'une person ne ne se conforme pas a 
un ordre donne par un inspecteur et est cteclan!e en 
consequence coupable d'avoir commis une infrac
tion, la cour qui a prononce cette declaration de 
culpabilite peut ordonner a cette personne de se 
conformer a l'ordre donne par l'inspecteur. 

10(4) Quiconque ne se conforme pas a un ordre 
de la cour en vertu du paragraphe (3) commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vincia/es a titre d'infraction de la classe H. 

Loi sur la police 

110(1) Le paragraphe 6(3) de la Loi sur la police, 
chapitre P.9.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1977, est abrogi et remplace par ce qui suit: 

6(3) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer au present article commet une infraction pu
nissable en vertu de la Loi sur la procedure applica
ble aux infractions provinciales a titre d'infraction 
de la classe F. 

110(2) Le paragraphe 21(6) de la Loi est abroge et 
remplilce par ce qui suit: 

21(6) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a un arrete pris en application du para
graphe (4) commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie I! de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provincia/es a titre d'in
fraction de la classe H. 

110(3) Le paragraphe 22(7) de la Loi est abroge et 
remplilce par ce qui suit: 

22(7) Lorsqu'il est precede a huis clos en applica
tion du paragraphe (6), nul ne peut, sans l'autorisa
tion de la Commission, divulguer les temoignages 
recueillis ou le nom d'un temoin entendu dans ces 
conditions; quiconque contrevient aux dispositions 
du present paragraphe commet une infraction pu
nissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe F. 
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110(4) Subsection 36(2) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

36(2) Any person who fails to comply with sub
section (I) commits an offence punishable under 
Part 11 of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category F offence. 

Political Process Financing Act 

111(1) Subsection 18(4) of the Political Process 
Financing Act, chapter P-9.3 of the Acts of New 
Brunswick, 1978, is repealed and the following is 
substituted: 

18(4) Any person who obstructs the work of a 
person exercising the powers invested in the person 
by an order issued pursuant to this section commits 
an offence. 

111(2) Subsection 83(3) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

83(3) A person who fails to comply with an order 
made under subsection (2) commits an offence. 

111(3) Section 85 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

85(1) A person commits an offence who 

(a) knowingly incurs or authorizes election ex
penses exceeding the maximum fixed by section 
77,or 

(b) wilfully submits a false statement of elec
tion expenses under section 81 or 82. 

(b) by repealing subsection (2} and substituting 
the following: 
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110(4) Le paragraphe 36(2} de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

36(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe (1) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
cia/es a titre d'infraction de la classe F. 

Loi sur le financement de l'activite politique 

111(1) Le paragraphe 18(4} de la Loi sur le finan
cement de /'activite politique, chapitre P-9.3 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1978, est abroge et 
rem place par ce qui suit: 

18(4) Commet une infraction quiconque entrave 
le travail d'une personne exen;:ant les pouvoirs que 
lui confere une ordonnance rendue conformement 
au present article. 

111(2) Le paragraphe 83(3} de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

83(3) Commet une infraction, quiconque omet de 
se conformer a une ordonnance rendue en applica
tion du paragraphe (2). 

111(3) L'article 85 de la Loi est modijie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

85(1) Commet une infraction, quiconque 

a) engage ou autorise sciemment des depenses 
eiectorales superieures au plafond maximum im
pose par !'article 77, ou 

b) presente intentionnellement une declaration 
des ctepenses eiectorales prevue aux articles 81 
ou 82 qui est fausse. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remp/acement par ce qui suit: 



85(2) A candidate, whose official agent with the 
knowledge of the candidate commits an offence 
under subsection (I), also commits such offence. 

111(4) Section 86 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

86 Any person who knowingly makes a false 
statement in any financial return, statement or 
other document filed with the Supervisor pursuant 
to this Act commits an offence. 

111(5) Section 86.1 of the Act is amended by 
striking out Hand is liable on summary conviction 
to a fine not exceeding jive thousand dollars, to 
imprisonment for a term not exceeding three 
months or to both fine and imprisonment". 

111(6) Section 87 of the Act is amended by strik
ing out "and is liable on summary conviction to a 
fine not exceeding five thousand dollars, to impris
onment/or a term not exceeding three months or to 
both a fine and imprisonment". 

111(7) Section 88 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

88(1) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule B commits an offence. 

88(2) For the purposes of Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule B is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule B. 

111(8) Subsection 88.1(1) of the Act is amended 
by striking out "and is liabk on summary convic
tion to a fine of fifty dollars per day for each day he 
is in default of filing such financial return until it is 
filed with the Supervisor". 
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85(2) Le candida!, qui a connaissance de la com
mission par son agent officiel d'une infraction pn!
vue au paragraphe (!), commet la meme infraction. 

1ll(4) L'artic/e 86 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

86 Commet une infraction quiconque, fait sciem
ment une fausse declaration dans un rapport finan
cier, une declaration ou tout autre document remis 
au ContrOieur conformement a la presente loi. 

111(5) L'article 86.1 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «et est passible, sur dtclara
tion sommaire de culpabilite, d 'une amende de cinq 
mil/e dollars au plus, d'une peine d'emprisonne
ment de trois mois au plus ou des deux peines ii la 
fois». 

111(6) L'article 87 de la Loi est modifie par la 
suppression des mats «et est passible, sur declara
tion sommaire de culpabilite, d 'une amende de cinq 
mille dollars au plus ou d 'une peine d 'emprisonne
ment de trois mois au plus ou des deux peines ii la 
fois». 

ll1(7) L'article 88 de la Loi est abroge et remplacc! 
par ce qui suit: 

88(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de !'annexe B commet une 
infraction. 

88(2) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
!'annexe Best punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
l'annexe B. 

1ll(8) Le paragraphe 88.1(1) de la Loi est mo
difie par la suppression des mots <<et est passible, 
sur declaration sommaire de cu/pabilite, d 'une 
amende de cinquante dollars par jour ou se pour
suit /'omission jusqu 'au depot du rapport aupres 
du Contr6leur». 



111(9) The A et is amended by adding after Sched- 111(9) La Loi est modifit!e par l'adjonction apres 
u/e A the following Schedule: /'annexe A de I' annexe qui suit: 

SCHEDULEB ANNEXEB 

Column I Column 11 Colonne I Colonne 11 

Section Category of Offence Article Classe de !'infraction 

3(2) F 3(2) F 
3(3) F 3(3) F 

18(4) H 18(4) . H 
38(2)(a) F 38(2)a) F 
38(2)(b} F 38(2)b} F 
39(1) E 39(1) E 
39(4) H 39(4} H 
41(2} c 41(2) c 
46(1) c 46(1) . c 
46(4} .C 46(4) c 
46(5) c 46(5) c 
49(2) c 49(2) c 
50(1) c 50(1) c 
51 c 51 c 
52 c 52. c 
53 F 53 F 
58(1) .. C 58(1) c 
58(2) c 58(2) c 
59(1) .. C 59(1) c 
60(1) c 60(1) c 
62(1) c 62(1) c 
62(2) c 62(2) c 
68 c 68 c 
69(1) c 69(1) c 
69(3) c 69(3) c 
69(4) c 69(4) c 
70(1) F 70(1) F 
70(2) F 70(2) F 
71(2) E 71(2) E 
72(1) F 72(1) F 
81 (I) c 81(1) c 
82(1) c 82(1) c 
83(3) H 83(3) H 
85(l)(a) H 85(l)a) H 
85(l)(b) H 85(l)b) H 
85(2) H 85(2) H 
86 H 86 H 
86.1 H 86.1 H 
87 H 87 H 
88.1(1) c 88.1(1) c 
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Potato Disease Eradication Act 

112(1) Section 14 of the Potato Disease Eradica
tion Act, chapter P-9. 4 of the Acts of New Bruns
wick, 1979, is repealed and the following Is substi
tuted: 

24(1) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations commits an 
offence. 

24(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

24(3) For the purposes of Part II of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule A. 

24(4) Where an offence under this Act continues 
for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

112(2) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

Loi sur !'eradication des maladies 
des pommes de terre 

112(1) L'artic/e 24 de la Loi sur /'eradication des 
maladies des pommes de terre, chapitre P-9.4 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1979, est abroge et 
remp/ace par ce qui suit.-

24(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des rfglements 
commet une infraction . 

24(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de !'annexe A commet une 
infraction. 

24(3) Aux fins de la Partie JI de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
!'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
}'annexe A. 
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24(4) Lorsqu'une infraction a la presente loi se 
poursuit pour plus d'une journee, 

a) !'amende minimale qui peut et re imposee est 
I' amende minim ale etablie par la Loi sur la pro
ct!dure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jour> pendant les
quels !'infraction se poursuit, et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels !'infraction se poursuit. 

112(2) La Loi est modifiee par l'adjonction ii la 
fin de cel/e-ci par /'annexe suivante: 



SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

4(5) c 
4(6) E 
4(7) F 
6(1) E 
6(2) c 
7 F 
8(a) F 
8(b) F 
9(1) F 
9(2) F 
9(3) E 

10 F 
11 F 
12 F 
16 c 
24(1) B 

Poultry Health Protection Act 

113 Section 4 of the Poultry Health Protection 
Act, chapter P-12 of the Revised Statutes, 1973, is 
repealed and the following is substituted: 

4( I) A person who violates or fails to comply with 
any provision of the regulations commits an of
fence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category B offence. 

4(2) A person who violates or fails to comply with 
subsection 2(6) commits an offence punishable un
der Part ll of the Provincial Offences Procedure 
A et as a category C offence. 

4(3) A person who violates or fails to comply with 
subsection 2(7) commits an offence punishable un
der Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category E offence. 

ANNEXE A 

Colonne I Colon ne 11 
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Article Classe de l'infraction 

4(5) c 
4(6) E 
4(7) F 
6( I) E 
6(2) c 
7 F 
8a) F 
8b) F 
9(1) F 
9(2) F 
9(3) E 

10 F 
11 F 
12 F 
16 c 
24(1) B 

Loi sur la protection sanitaire des volailles 

113 L'article 4 de la Loi sur la protection sanitaire 
des volailles, chapitre £1.12 des Lois revisees de 
1973. est abrogi et remplace par ce qui suit: 

4(1) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a une disposition des reglements commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales a titre d'infraction de la classe B. 

4(2) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer au paragraphe 2(6) commet une infraction pu
nissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe C. 

4(3) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer au paragraphe 2(7) commet une infraction pu
nissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe E. 



4(4) A person who violates or fails to comply with 
subsection 2(8) commits an offence punishable un
der Part I! of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category F offence. 

Prescription Drug Payment Act 

114 Section 5 of the Prescription Drug Payment 
Act, chapter P-15.01 of the Acts of New Brunswick, 
1975, is amended 

(a) in subsection (1) by striking out the portion 
following paragraph (d) and substituting the fol
lowing: 

commits an offence. 

(b) by adding the following after subsection 
(1): 

5(2) A person who violates or fails to comply with 
paragraph (l)(d) commits an offence punishable 
under Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category F offence. 

5(3) A person who violates or fails to comply with 
paragraph (l)(a), (1}(b) or (1)(c} commits an of
fence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category H offence. 

Private Investigators and Security Services Act 

115(1) Section 23 of the Private Investigators and 
Security Services Act, chapter P-16 of the Revised 
Statutes, 1973, formerly known as the Private In
vestigators and Security Guards Act, chapter P./6 
of the Revised Statutes, 1973, is repealed and the 
following is substituted: 

23(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence. 
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4(4) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer au paragraphe 2(8) commet une infraction pu
nissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe F. 

Loi sur la gratuite des medicaments sur ordonnance 

114 L'article 5 de la Loi sur la gratuite des medica
ments sur ordonnance, chapitre P-15. 01 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1975, est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
passage qui precede l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

Commet une infraction, quiconque 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

5(2) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a l'alinea (l)d) commet une infraction punissa
ble en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe F. 

5(3) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a l'alim\a (l)a), (l)b) ou (l)c) commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales a titre d'infraction de la classe H. 

Loi sur les detectives prives et 
les services de securite 

115(1) L'artic/e 23 de la Loi sur les detectives pri
ves et les services de securite, chapitre P./6 des Lois 
rivistes de 1973, auparavant connue comme etant 
la Loi sur les detectives pri>'es et les gardiens, chapi
tre P-16 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

23(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des rfglements 
commet une infraction. 



23(2) A person who 

(a) furnishes false information in any applica
tion under this Act or in any statement or return 
required to be furnished under this Act or the 
regulations, or 

(b) fails to comply with any order, direction or 
other requirement made under this Act or the 
regulations, 

commits an offence. 

23(3) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

23(4) For the purposes of Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column II of 
Schedule A. 

115(2) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

Column I 

Section 

3(l)(a) 
3( I )(b) 
3(2) 
3(2.1) 
7(1 )(a) 
7(1)(b) 
7(1)(c) 
7(2) 
7.1 

10 
!I (I) 
!I (2) 
!I (3) 
11(3.1)(a) 

SCHEDULE A 

Column 11 

Category of Offence 

F 
F 
F 
F 
c 
c 
c 
c 
c 
F 
F 
r 
F 
F 

23(2) Commet une infraction, quiconque 

a) fournit de faux renseignements dans une 
demande faite en application de la presente loi 
ou dans une declaration que la presente loi ou les 
reglements prescrivent de fournir, ou 

b) ne se conforme pas a un arrete, a une direc
tive ou a toute autre prescription etablis en appli
cation de la presente loi ou des reglements. 

23(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de I' annexe A commet une 
infraction. 

23(4) Aux fins de la Partie Il de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provincia/es, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
l'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
l'annexe A. 

115(2) La Loi est modifiee par l'adjonction a la 
fin de celle-ci de /'annexe qui suit: 

Colonne I 

Article 

3(l)a) 
3(l)b) 
3(2) 
3(2.1) 
7(1)a) 
7(1)b) 
7(l)c) 
7(2) 
7.1 

10 
!I (I) 
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I! (2) 
11 (3) 
11(3.l)a) 

ANNEXE A 

Colonne 11 

Classe de !'infraction 

F 
F 
F 
F 
c 
c 
c 
c 
c 
F 
F 
F 
F 
F 



11(3.1)(b) F 
12( I) B 
12(2) B 
12.1 c 
13(1) F 
13(2) B 
13(3) F 
14(1) B 
14(2) F 
14.1(1) B 
14.1(2) F 
15(2)(a) F 
15(2)(b) F 
16 I 
16.1(l)(a) E 
16.1 (I )(b) E 
17(4) E 
23(1) B 
23(2)(a) F 
23(2)(b) F 

Public Hospitals Act 

116(1) Section 18 of the Public Hospitals Act, 
chapter P.23 of the Revised Statutes, 1973, is re
pealed and the following is substituted: 

18(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence. 

18(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

18(3) For the purposes of Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column II of 
Schedule A. 

116(2) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

11(3.1)b) F 
12(1) B 
12(2) B 
12.1 c 
13( I) F 
13(2) B 
13(3) F 
14(1) B 
14(2) F 
14.1(1) B 
14.1(2) F 
15(2)a) F 
15(2)b) F 
16 I 
16.1(l)a) E 
16.1 (I )b) E 
17(4) E 
23(1) B 
23(2)a) F 
23(2)b) F 

Loi sur les hopitaux publics 

116( 1) L'article 18 de la Loi sur les htipitaux pu
blics, chapitre P.23 des Lois revisees de 1973, est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

18(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements 
commet une infraction. 

18(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer il une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de l'annexe A commet une 
infraction. 

18(3) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
l'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
l'annexe A. 

116(2) La Loi est modifiee par l'adjonction ilia 
fin de celle-ci de /'annexe suivante: 
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SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

8(1) E 
8(2) F 
8(3) c 
8(4) F 

12( I) F 
16(1) E 
17.1(1) c 
17.1(2) c 
17. 2(2) c 
17.3(1) c 
18(1) B 

Public Utilities Act 

117 Section 34 of the Public Utilities Act, chapter 
1<27 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out "is liable on summary conviction to a 
fine of not less than five hundred dollars, and not 
more than one thousand dollars, or to imprison
ment for a term of not less than one year nor more 
than two years, or to both" and substituting "com
mits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category I 
offence". 

Quarriable Substances Act 

118 Section 18 of the Quarriable Substances A et, 
chapter Q-1 of the Revised Statutes, 1973, is re
pealed and the following is substituted: 

18(1) Any person who violates or fails to comply 
with subsection 14(1), 15(1), 15(2), 16(1) or 16(2) 
commits an offence punishable under Part Il of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category C 
offence. 

ANNEXE A 

Colonne I Colonnell 
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Article Classe de !'infraction 

8(1) E 
8(2) F 
8(3) c 
8(4) F 

12(1) F 
16(1) E 
17.1(1) c 
17.1(2) c 
17 .2(2) c 
17.3(1) c 
18(1) B 

Loi sur les entreprises de service public 

117 L'article 34 de la Loi sur les en/reprises de 
service public, chapitre 1<27 des Lois revisees de 
1973, est modifie par la suppression des mots «est 
passible, sur declaration sommaire de culpabilite, 
d'une amende de cinq cents dollars au moins et de 
mille dollars au plus, ou d 'une peine d'emprisonne
ment d 'un an au moins et de deux ans au plus, ou de 
l'une et /'autre peine» et leur remplacement par 
<<commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe I)). 

Loi sur !'exploitation des carrieres 

118 L'artic/e 18 de la Loi sur /'exploitation des 
carrieres, chapitre Q·l des Lois rivisies de 1973, est 
abroge et rem place par ce qui suit: 

18(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 14(1), 15(1), 15(2), 16(1) 
ou 16(2) commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provinciales a titre d 'infraction de 
la classe C. 



18(2) Any person who 

(a) violates or fails to comply with section 6 or 
subsection 12(2), or 

(b) without a quarry permit or a quarry lease 
takes, removes or causes to be taken or removed 
any quarriable substance from Crown Lands, 

commits an offence punishable under Part li of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

18(3) Any person who violates or fails to comply 
with subsection 5(2) commits an offence punish
able under Part li of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category F offence. 

18(4) Where an offence under this Act continues 
for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

Radiological Health Protection Act 

119(1) Section 13 of the Radiological Health Pro
tection Act, chapter R-0.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1987, is repealed and the following is 
substituted: 

13(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence. 

18(2) Quiconque 

a) contrevient ou omet de se conformer a !'ar
ticle 6 ou au paragraphe 12(2), ou 

b) sans permis, ni bail d'exploitation de carrie
res, enleve ou extrait, ou fait enlever ou extraire 
toute substance de carriere des terres de la Cou
ronne, 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie li de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe E. 

18(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 5(2) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie II de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe F. 

18(4) Lorsqu'une infraction a la presente loi se 
poursuit pour plus d'une journee, 

a) !'amende minimale qui peut etre imposee est 
!'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provincia/es 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels !'infraction se poursuit, et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
lesquels !'infraction se poursuit. 

Loi sur la protection radiologique de la sante 

119(1) L'artic/e 13 de ill Loi sur ill protection ra
dio/ogique de ill sante, chapitre R-0.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1987, est abroge et rem
place par ce qui suit: 
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13(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des regtements 
commet une infraction. 



13(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

13(3) For the purposes of Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure A et, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule A. 

13(4) Where an offence under this Act continues 
for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

119(2) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

2(1) H 
2(3) H 
2(4) c 
3(1) E 
3(2) E 
3(3) E 
3(6) c 
4(1) H 
5(a) H 
5(b) H 
6 H 

13(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de !'annexe A commet une 
infraction. 

13(3) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
!'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
!'annexe A. 

13(4) Lorsqu'une infraction a la presente loi se 
poursuit pour plus d'un jour. 

a) !'amende minimale qui peut etre imposee est 
!'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels !'infraction se poursuit, et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales mulitpliee par le nombre de jours pendant 
lesquels !'infraction se poursuit. 

119(2) La Loi est modifiie par l'adjonction ii la 
fin de celle-ci de /'annexe suivante: 

ANNEXE A 

Colonnel Colonne 11 

Article Classe de !'infraction 

2(1) H 
2(3) H 
2(4) c 
3( I) E 
3(2) E 
3(3) E 
3(6) c 
4(1) H 
5a) H 
5b) H 
6 H 

135 



7 
8(1)(a) 
8(1)(b) 
8(1)(c) 
8(I)(d) 
8(1)(e) 
8(2) 
9 
I 3( I) 

Real Property Tax Act 

I 
c 
H 
H 
H 
H 
I 
I 
B 

120 Section 25 of the Real Property 'lllx Act, 
chapter R-2 of the Revised Statutes, 1973, is re
pealed and the following is substituted: 

25 A person who violates or fails to comply with 
section 8, subsection 20(2) or 20(4) or section 23 
commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

Regional Development Corporation Act 

121 Section 6 of the Regional Development Cor
poration Act, chapter R-5.01 of the Revised Stat
utes, 1973, formerly known as the Community Im
provement Corporation Act, chapter C-11 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

6(2) A person who violates or fails to comply with 
the regulations commits an offence punishable un
der Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category B offence. 

(b) in subsection (3) by striking out "this Act 
or". 
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7 
8(l)a) 
8(1)b) 
8(1)c) 
8(1)d) 
8(l)e) 
8(2) 
9 
13(1) 

Loi sur l'impOt foncier 

I 
c 
H 
H 
H 
H 
I 
I 
B 

120 L'artic/e 25 de la Loi sur l'impot fancier, cha
pitre R-2 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplilce par ce qui suit: 

25 Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a !'article 8, au paragraphe 20(2) ou 20(4) ou a 
Particle 23 commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe E. 

Loi sur la Societe d'amenagement regional 

121 L'article 6 de la Loi sur la Societe d 'amenage
ment regional, chapitre R-5.01 des Lois revisees de 
1973, auparavant connue comme etant le chapitre 
C-11 des Lois revisees de 1973, est modifiti 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplilcement par ce qui suit: 

6(2) Une personne qui contrevient ou omet de se 
conformer aux dispositions des rCglements commet 
une infraction punissable en vertu de la Partie 11 de 
la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provinciales it titre d'infraction de la classe B. 

b) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «de la prisente loi ou». 



Registry Act 

122 Section 21 of the Registry Act, chapter R-6 of 
the Revised Statutes, 1973, is repealed and the fol
lowing is substituted: 

21 A person who, being required to make an affi
davit under section 19, knowingly states anything 
false in the affidavit commits an offence punish
able underPart ll of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category F offence. 

Residential Property Tax Relief Act 

123 Section 13 of the Residential Property 1lu: 
Relief Act, chapter R-10 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) in subsection (1) by striking out the portion 
following paragraph (c) and substituting the fol
lowing: 

commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category F 
offence. 

(b) in subsection (2) by striking out "is guilty 
of an offence and liable on summary conviction 
to a fine of not more than five hundred dollars" 
and substituting "commits an offence punish
able under Part ll of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category F offence". 

The Residential Tenancies Act 

124 Section 28 of The Residential Tenancies Act, 
chapter R-10.2 of the Acts of New Brunswick, 
1975, is repealed and the following is substituted: 
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Loi sur I' enregistrement 

122 L'article 21 de la Loi sur l'enregistrement, 
chapitre R-6 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remp/aci par ce qui suit: 

21 Est coupable d'une infraction punissable en 
vertu de la Partie !I de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe F, quiconque fait sciemment 
une fausse declaration dans un affidavit qu'il est 
requis de souscrire en vertu de I' article 19 de la 
presente loi. 

Loi sur le degrevement d'impOI applicable 
aux residences 

123 L'article 13 de la Loi sur le degrevement d 'im
pot applicable aux residences, chapitre R-10 des 
Lois revisees de 1973, est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
passage qui precede l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

Commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe F, q uiconque 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «Est coupable d 'une infraction et passible, 
sur die/oration sommaire de culpabiliti, d 'une 
amende de cinq cents dollars au plus» et leur 
remplacement par les mots «Commet une in
fraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provinciales a titre d 'infraction de la classe F,)>. 

Loi sur la location de locaux d'habitation 

124 L'article 28 de la Loi sur la location de locaux 
d'habitation, chapitre R-10.2 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1975, est abroge et rem
place par ce qui suit: 



28(1) A person who violates or fails to comply 
with subsection 13(8) or 25(4) commits an offence 
punishable under Part !I of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category B offence. 

28(2) A person who violates or fails to comply 
with subsection 8(4), 8(4.1), 8(4.2), 8(7), 8(7.1), 
8(7.2), 8.01(2), 16(1) or 26(3) commits an offence 
punishable under Part IJ of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category E offence. 

28(3) A person who violates or fails to comply 
with section 14, 17 or 18 commits an offence pun
ishable under Part ll of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category F offence. 

Revenue Administration Act 

125(1) Section 30 of the Revenue Administration 
Act, chapter R-10.22 of the Acts of New Bruns
wick, 1983, is repealed and the following is substi
tuted: 

30(1) A person who 

(a) makes a false statement in any form or 
return provided for under this Act, a revenue 
Act or any regulation made under this Act or a 
revenue Act, 

(b) interferes with, impedes or obstructs the 
Commissioner, an inspector, a peace officer or a 
person designated by the Commissioner under 
this Act while acting pursuant to this Act, or 

(c) violates or fails to comply with any provi
sion of the regulations, 

commits an offence. 

30(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 
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28(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 13(8) ou 25(4) commet 
une infraction punissable en vertu de la Partie li de 
la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provinciales a titre d'infraction de la classe B. 

28(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 8(4), 8(4.1), 8(4.2), 8(7), 
8(7.1), 8(7.2), 8.01(2), 16(1) ou 26(3) commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie IJ de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vincia/es a titre d'infraction de la classe E. 

28(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a !'article 14, 17 ou 18 commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie I! de la 
Loi sur la procedure relative aux infractions pro
vincia/es a titre d'infraction de la classe F. 

Loi sur l'administration du revenu 

125(1) L'article 30 de la Lot sur I 'administration 
du revenu, chapitre R-10.22 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1983, est abrogt! et remplace par ce 
qui suit: 

30(1) Commet une infraction quiconque 

a) fait une fausse declaration dans une formule 
ou une declaration prevue en vertu de la prfsente 
loi, d'une loi fiscale ou d'un reglement etabli en 
application de la presente loi ou d'une loi fiscale, 

b) gene, empeche ou entrave le Commissaire, 
un inspecteur, un agent de la paix ou une 
personne ctesignee par le Comrnissaire en vertu 
de la presente loi, lorsqu'il agit en conformite 
avec la presente loi, ou 

c) contrevient ou omet de se conformer a une 
disposition de la presente loi ou des reglements. 

30(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la pn!sente loi qui 
figure dans la colonne I de 1' annexe A commet une 
infraction. 



30(3) For the purposes of Part II of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column II of 
Schedule A. 

125(2) Section 33 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

33(1) A collector or other person who fails to file 
a return or remit the tax due after a demand by the 
Commissioner under section 32 commits an of
fence. 

(b) by repealing subsection (l)and substituting 
the following: 

33(2) In addition to the fine that may be imposed 
under Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
Act, the judge shail, on conviction, impose a fine of 
not less than the amount of the tax due and not 
more than double the tax due. 

125(3) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

SCHEDULE A 
Column 1 Column 11 

Section Category of Offence 

4(3.3) E 
5(1) F 
5(2) c 
7 c 
8 c 
9 c 

10 c 
10.1 (2) c 
10.1 (3) c 
28(2) E 
30(1 )(a) F 
30(l)(b) E 
30(1 )(c) B 
33(1) H 
33(3.3) E 
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30(3) Aux fins de la Partie II de la Loi sur la 
procedure aux infractions provinciales chaque in
fraction qui figure dans la colonne I de !'annexe A 
est punissable a titre d'infraction de la classe qui 
figure vis-3.-vis dans la colonne 11 de I 'annexe A. 

125(2) L'article 33 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

33( I) Tout percepteur ou toute autre personne qui 
omet de deposer une declaration ou de remettre la 
taxe due a la suite d'une mise en demeure du 
Commissaire en vertu de·l'article 32 commet une 
infraction. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

33(2) En plus de !'amende qui peut etre imposee 
en vertu de la Partie 11 de Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales, le juge 
peut, sur declaration de culpabilite, imposer une 
amende au moins egale a la taxe due mais pas plus 
que le double de la taxe due. 

125(3) La Loi est modifiee par l'adjonction a la 
fin de celle-ci par /'annexe qui suit: 

ANNEXE A 
Colonne I Colonne 11 

Article Classe de !'infraction 

4(3.3) E 
5(1) F 
5(2) c 
7 c 
8 c 
9 c 

10 c 
10.1(2) c 
10.1(3) c 
28(2) E 
30(1)a) F 
30(1)b) E 
30(l)c) B 
33(1) H 
33(3.3) E 



Roosevelt Campobello International Park Act 

126 Section 6 of the Rooseve/t International Park 
Act, chapter R-ll of the Revised Statutes, 1973, is 
amended: 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

6(2) A person who violates any provision of the 
regulations commits an offence punishable under 
Part Il of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category B offence. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

6(3) Where an offence under subsection (2) con
tinues for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

Salvage Dealers Licensing Act 

127(1) Subsection 12(3) of the Salvage Dealers 
Licensing Act, chapter S-3 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by adding "by the salvage dealer" 
after "shall be kept". 

127(2) Section 20 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

20(1) A person who violates or fails to comply 
with section 8 or any provision of the regulations 
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Loi sur le pare international 
Roosevelt de Campobello 

126 L'artic/e 6 de la Loi sur le pare international 
Roosevelt de Campobello, chapitre R-ll des Lois 
revisees de 1973, est modijle: 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(2) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a une disposition des reglements commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie II de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales a titre d'infraction de la classe B. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

6(3) Lorsqu'une infraction au paragraphe(2) se 
poursuit pour plus d'une journee, 

a) I' amende minimale qui peut etre imposee est 
1' amende mini male etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels !'infraction se poursuit, et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est I' amende maximale qui est etablie par la Loi 
sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales multiplit~e par le nombre de jours pen
dant lesquels !'infraction se poursuit. 

Loi sur les licences de brocanteurs 

127(1) Le paragraphe 12(3) de la Loi sur les li
cences de brocanteurs, chapitre S-3 des Lois revi
sees de 1973, est modifii par l'adjonction des mots 
((par le brocanteun> apres les mots «doit itre 
conservie». 

127(2) L'article lOde la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

20(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a }'article 8 ou a une disposition des 



commits an offence punishable under Part IJ of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category B 
offence. 

20(2) A person who violates or fails to comply 
with subsection 4(2), 4(3), 6(1), 12(3), 14(1) or 14(2) 
commits an offence punishable under Part IJ of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category C 
offence. 

20(3) A person who violates or fails to comply 
with subsection 5(1) or section 7 commits an of
fence punishable under Part IJ of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category E offence. 

Scalers Act 

128(1) Section 15 of the Scalers Act, chapter 
S-4.1 of the Acts of New Brunswick, 1981, is re
pealed and the following is substituted: 

15 A scaler who wilfully makes false measure
ments or makes false returns in the discharge of the 
scaler's duties under this Act commits an offence 
punishable under Part IJ of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category F offence. 

128(2) Section 16 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

16 A person who hinders, obstructs or interferes 
with a scaler in the discharge of the scaler's duties 
commits an offence punishable under Part IJ of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

128(3) Section 17 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

reglements cornmet une infraction punissable en 
vertu de la Partie IJ de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la cl as se B. 

20(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 4(2), 4(3), 6(1), 12(3), 
14(1) ou 14(2) commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provincia/es a titre d'in
fraction de la classe C. 

20(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 5(1) ou a !'article 7 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie IJ de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe E. 

Loi sur les mesureurs 

128(1) L'article 15 de ill Loi sur /es mesureurs, 
chapitre S-4.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1981, est abrogi et rempillce par ce qui suit: 
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15 Un mesureur qui, sciemment, fait de faux me
surages ou de faux rapports dans l'exercice de ses 
fonctions en vertu de la presente loi commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales a titre d 'infraction de la cl as se F. 

128(2) L'article 16 de ill Loi est abrogi et rempillce 
par ce qui suit: 

16 Une personne qui gene, empeche ou entrave 
un mesureur dans I'exercice de ses fonctions, 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es a titre d'infraction de la 
classe E. 

128(3) L'article 17 de ill Loi est abrogi et rempillci 
par ce qui suit: 



17 A person who violates section 9 commits an 
offence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category E offence. 

Schools Act 

129( I) Subsection 57(8) of the Schools Act, chap
ter S-5.1 of the Acts of New Brunswick, 1990, is 
repealed and the following is substituted: 

57(8) A parent who violates or fails to comply 
with subsection (7) commits an offence punishable 
under Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category C offence. 

129(2) Subsection 58(2) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

58(2) A person who violates or fails to comply 
with subsection (I) commits an offence punishable 
under Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category C offence. 

129(3) Section 67 of the Act is amended by strik
ing out the portion following paragraph (b) and 
substituting the following: 

that person commits an offence punishable under 
Part 11 of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category C offence. 

129(4) Subsection 72(3) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

72(3) Where under subsection (2) a teacher at
tempts to exclude a person from the school prem
ises and that person refuses to leave the school 
premises that person commits an offence punish
able under Part 11 of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category C offence. 
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17 Une personne qui contrevient ou omet de se 
conformer a l'article 9 commet une infraction pu
nissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provincia/es a 
titre d'infraction de la classe E. 

Loi scolaire 

129(1) Le paragraphe 57(8) de la Loi scolaire, 
chapitre S-5.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1990, est abroge et remplace par ce qui suit: 

57(8) Les parents qui contreviennent ou omettent 
de se conformer au paragraphe (7) commettent une 
infraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales a titre d'infraction de la classe c. 

129(2) Le paragraphe 58(2) de la Loi est abroge et 
remplaci par ce qui suit: 

58(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe (l) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie I1 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
cia/es a titre d'infraction de la classe c. 

129(3) L'artick 67 de la Loi est modifie par la 
suppression du passage qui suit l'alinea b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe C. 

129(4) Le paragraphe 72(3) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

72(3) Lorsqu'un enseignant tente d'expulser une 
person ne des enceintes et locaux des ecoles en appli
cation du paragraphe (2) et que celle-ci refuse de 
quitter les lieux, cette personne commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe c. 



129(5) Paragraph 79(pp) of the Act is amended 
by adding "not exceeding one hundred dollars" 
after "prescribing penalties". 

Senior Citizens Shelter Assistance Act 

130(1) Section 6 of the Senior Citizens Shelter 
Assistance Act, chapter S-6.1 of the Revised Stat
utes, 1973, is amended by striking out "is guilty of 
an offence and liable on summary conviction to a 
fine of not more than two hundred dollars" and 
substituting "commits an offence that is, subject to 
section 6. I, punishable under Part 11 of the Provin
cial Offences Procedure A et as a category E of
fence". 

130(2) The A et is amended by adding after sec
tion 6 the following: 

6.1 No person shall be sentenced to a term of 
imprisonment for a violation of section 6. 

Social Services and Education Tax Act 

131(1) Section 43 of the Social Services and Edu
cation Tax Act, chapter S-10 of the Revised Stat
utes, 1973, is repealed and the following is substi
tuted: 

43 A person who makes a false statement in any 
form or return provided for under this Act commits 
an offence. 

131(2) Section 44 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

44(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence. 
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129(5) L'alinea 79 pp) de la Loi est modijie par 
l'adjonction des mats <<ne depassant pas cent dol
lars» apres les mats «prescrivant des peines». 

Loi sur !'aide au logement des 
personnes iigees 

130(1) L'article 6 de la Loi sur /'aide au logement 
des personnes agees, chapitre S-6.1 des Lois revi
sees de 1973, est modifie par la suppression des 
mots «Est coupable d'une infraction et passible, 
sur declaration sommaire de culpabilite, d'une 
amende de deux cents dollars au plus» et leur rem
placement par les mots <<Commet une infraction 
qui est, sous reserve de !'article 6.1, punissable en 
vertu de la Partie IJ de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe E>>. 

130(2) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 6 de ce qui suit: 

6.1 Nul ne peut se voir imposer une sentence 
d'emprisonnement pour avoir contrevenu a I' arti
cle 6. 

Loi sur la taxe poor 
les senrices sociaux et I' education 

131(1) L'artic/e 43 de la Loi sur la taxe pour Ies 
services sociaux et /'education, chapitre S-10 des 
Lois revisees de 1973, est abroge et remplace par ce 
qui suit: 

43 Quiconque fait une fausse declaration dans 
toute formule ou declaration prevue par la pn!sente 
loi commet une infraction. 

131(2) L'article 44 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

44(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements 
commet une infraction. 



44(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

44(3) For the purposes of Part II of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column Il of 
Schedule A. 

131(3) Section 45 of the Act is repealed. 

131(4) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

4. E 
7(1) E 
8(2) c 
8(2.11) E 
8.1(1) c 
8.1(2) c 

10 E 
11.01(1)(b) E 
11.01(2) E 
12(a) E 
12(b) E 
12(c) E 
14. B 
15.01(1) E 
15.01(2) E 
24.1 E 
43 F 
44(1) B 
50(1) c 
50(2) c 

Social Welfare Act 

132(1) Subsection 9(3) of the Social Welfare Act, 
chapter S-11 of the Revised Statutes, 1973, is 
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44(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de l'annexe A commet une 
infraction. 

44(3) Aux fins de la Partie IJ de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
!'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne II de 
!'annexe A. 

131(3) L'artic/e 45 de la Loi est abroge. 

131(4) La Loi est modifiie par l'adjonction a la 
fin de celle-ci de /'annexe suivante: 

ANNEXE A 

Colonne I Colonne 11 

Article Classe de !'infraction 

4 E 
7(1) E 
8(2) c 
8(2.11) E 
8.1(1) c 
8.1(2) c 

10 E 
11.01(1)b) E 
11.01(2) E 
12a) E 
12b) .E 
!2c) E 
14 B 
15.01(1) E 
15.01(2) E 
24.1 E 
43 F 
44(1) B 
50(1) c 
50(2) c 

Loi sur le bien-etre social 

132(1) Le paragraphe 9(3) de la Loi sur le bien
etre social, chapitre S-I/ des Lois rivisies de 1973, 



amended by striking out "is guilty of an offence" 
and substituting "commits an offence punishable 
under Part ll of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category C offence". 

132(2) Section 11 of the A et is repealed and the 
following is substituted: 

IJ(l) Every person who knowingly obtains or as
sists a person to obtain assistance to which that 
person is not entitled under this Act commits an 
offence that is, subject to subsection (2), punish
able under Part ll of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category F offence. 

IJ(2) No person shall be sentenced to a term of 
imprisonment for a violation of subsection (1). 

132(3) Section 12 of the Act is amended by strik
ing out "is guilty of an offence" and substituting 
"commits an offence punishable under Part II of 
the Provincial Offences Procedure Act as a cate· 
gory C offence". 

132(4) Section 13 of the Act is amended by strik
ing out "is guilty of an offence" and substituting 
"commits an offence punishable under Part II of 
the Provincial Offences Procedure Act as a cate
gory C offence". 

132(5) Section 14 of the Act is repealed. 

Society for the Prevention of Cruelty Act 

133( I) Subsection 8( 4) of the Society for the Pre
vention of Cruelty A et, chapter S-12 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by striking out "is guilty 
of an offence and liable on summary conviction to 
a fine of not more than twenty dollars" and substi-
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est modifle par la suppression des mats «Est coupa
ble d 'une infraction» et leur rem placement par les 
mots «Commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie !I de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provinciaies a titre d'infraction de 
la classe C>). 

132(2) L'article 11 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

11(1) Quiconque sciemment obtient ou aide une 
personne a obtenir de !'assistance a laquelle elle n'a 
pas droit en vertu de la presente loi commet une 
infraction qui est, sous reserve du paragraphe (2), 
punissable en vertu de la Partie !I de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions prov inciales a 
titre d'infraction de la classe F. 

11(2) Nul ne peut se voir imposer une sentence 
d'emprisonnement pour avoir contrevenu au para
graphe (1). 

132(3) L'article 12 de la Loi est modlfli par la 
suppression des mots «Est coupable d 'une infrac
tion» et leur remplacement par les mots «Commet 
une infraction punissable en vertu de la Partie 11 de 
la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provinciales a titre d'infraction de la classe C». 

132(4) L'article 13 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «Est coupable d 'une infrac
tion» et leur remplacement par les mots «Commet 
une infraction punissable par en vertu de la Partie 
II de la Loi sur la procedure applicable aux infrac
tions provinciales a titre d'infraction de !a classe 
C>). 

132(5) L'artic/e 14 de la Loi est abroge. 

Loi sur la societe protectrice des animaux 

133(1) Le paragraphe 8(4) de la Loi sur la societe 
protectrice des animaux, chapitre S-12 des Lois 
revisees de 1973, est modifie par la suppression des 
mots «est coupable d'une infraction et passible, sur 
diclaration sommaire de culpabilitt, d'une amende 



tuting "commits an offence punishable under Part 
ll of the Provincial Offences Procedure Act as a 
category B offence". 

133(2) Section 14 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

14 A person who interferes with or obstructs an 
officer or agent of the society in the discharge of the 
officer's or agent's duty commits an offence pun
ishable under Part ll of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category C offence. 

133(3) Subsection 18(4) of the Act is repealed and 
the following Is substituted: 

18(4) A person who violates or fails to comply 
with subsection (I) or (2) commits an offence pun
ishable under Part Il of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category B offence. 

Statistics Act 

134(1) Section 16 of the Statistics Act, chapter 
S-12. 3 of the Acts of New Brunswick, 1984, is 
amended by striking out the portion following 
paragraph (e) and substituting the following: 

commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category F 
offence. 

134(2) Section 17 of the Act is amended by strik
ing out the portion following paragraph (b) and 
substituting the following: 

commits an offence punishable under Part li of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category C 
offence. 
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de vingt dollars au plus» et leur remp!acement par 
Ies mots «commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie li de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe B>>. 

133(2) L'article 14 de la Loi est abroge et rem place 
par ce qui suit: 

14 Quiconque gfne ou entrave un dirigeant ou un 
representant de la Societe dans I' exercice de ses 
fonctions commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie ll de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe C. 

133(3) Le paragraphe 18(4) de la Loi est abroge et 
remploci par ce qui suit: 

18(4) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe (I) ou (2) commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie II de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales a titre d'infraction de la classe B. 

Loi sur la statistique 

134(1) L'article 16 de la Loi sur la statistique, 
chapitre S-12.3 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1984, est modifie par la suppression du passage qui 
suit l'alinfa e) et son remplacement par ce qui suit: 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie li de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe F. 

134(2) L'article 17 de la Loi est modifie par la 
suppression du passage qui suit /'alinea b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 1I de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe C. 



134(3) Section 18 of the Act is amended by strik
ing out the portion following paragraph (b) and 
substituting the following: 

commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category C 
offence. 

134(4) Section 19 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

19 Every person who falsely represents himself or 
herself to be making an inquiry under the authority 
of this Act or under the authority of the Minister or 
Director commits an offence punishable under Part 
11 of the Provincial Offences Procedure A et as a 
category F offence. 

Surveys Act 

135( 1) Section 11 of the Surveys Act, chapter 
S-17 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following is substituted: 

12 A person who obstructs the Director of Sur
veys or any surveyor appointed by the Director of 
Surveys in the establishment or maintenance of co
ordinate monuments commits an offence punish
able under Part 11 of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category E offence. 

135(2) Section 13 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

13 A person who obstructs the Director of Sur
veys, a surveyor, a suneyor's assistant or any per
son authorized by the Minister in making a survey 
or tying to a co-ordinate monument under this Act 
commits an offence punishable under Part ll of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

135(3) Section 14 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 
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134(3) L'artic/e 18 de la Loi est modi/it par la 
suppression du passage qui suit /'a/inea b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe C. 

134(4) L'article 19de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

19 Commet une infraction punissable en vertu de 
la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales it titre d'infraction de la 
classe F. la personne qui se presente faussement 
comme faisant une enquete sous l'autorite de la 
presente loi ou sous la direction du Ministre ou du 
directeur. 

Loi sur l'arpentage 

135(1) L'article 12 de la Loi sur l'arpentage, cha
pitre S-/7 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
rem place par ce qui suit: 

12 Quiconque gene le directeur de l'arpentage, un 
arpenteur, son aide ou toute personne autorisee par 
lui, dans la plantation ou l'entretien des bornes de 
coordonnees, commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie II de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales it titre d'in
fraction de la classe E. 

135(2) L'article 13 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

13 Quiconque gene le directeur de 1 'arpentage, un 
arpenteur, son aide ou toute personne autorisee par 
le Ministre, alors qu'il fait un arpentage ou un 
raccord avec une borne de coordonnees en applica
tion de la presente Ioi, commet une infraction pu
nissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe E. 

135(3) L'article 14 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 



14 A person who violates or fails to comply with 
any provision of the regulations commits an of
fence punishable under Part ll of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category B offence. 

Telephone Companies Act 

136( I) Subsection 9(2) of the Telephone Compan
Ies Act, chapter T-2 of the Revised Statutes, 1973, is 
repealed and the following is substituted: 

9(2) The company shall obey an order made un
der subsection (l). 

136(2) Section 13 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

13(1) Any person who violates or fails to comply 
with subsection 5(3) or section 6, 10, ll or 12 
commits an offence punishable under Part ll of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category C 
offence. 

13(2) Any person who violates or fails to comply 
with subsection 7(1) commits an offence punish
able under Part ll of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category E offence. 

13(3) Any person who violates or fails to comply 
with subsection 9(2) commits an offence punish
able under Part li of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category F offence. 

Tobacco Tax Act 

137(1) Section 18 of the Tobacco Tax Act, chapter 
T-7 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following is substituted: 

18(1) A person who violates subsection 2.2(1) 
commits an offence. 
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14 Quiconque contrevient a une disposition des 
reglements, commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie li de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions pro'>-'inciales a titre d'in
fraction de la classe B. 

Loi sur les compagnies de telephone 

136(1) Le paragraphe 9(2) de la Loi sur les 
compagnies de ttfliphone, chapitre T-2 des Lois 
revisees du Nouveau-Brunswick de 1973, est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

9(2) La compagnie doit obeir a un decret fait en 
vertu du paragraphe (I). 

136(2) L'article 13 de la Loi est abroge et remplactf 
par ce qui suit: 

13(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 5(3) ou a !'article 6, 10, 
11 ou 12 commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provinciales a titre d'infraction de 
la c!asse C. 

13(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 7(1) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe E. 

13(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 9(2) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie ll de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe F. 

Loi de la taxe sur le tabac 

137(1) L'article 18 de la Loi de la taxe sur le tabac, 
chapitre T-7 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

18(1) Quiconque contrevient au paragraphe 
2.2(1) commet une infraction. 



18(2) In addition to the fine that may be imposed 
under Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
Act, a person who is convicted of a violation of 
subsection 2.2(1) is liable to a fine equal in amount 
to not less than half the tax that would be payable 
on the tobacco in respect of which the offence was 
committed and not more than twice the tax that 
would be payable on that tobacco. 

137(2) The Act is amended by adding after sec
tion 18 the following: 

18.1(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence. 

18.1(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

18.1(3) For the purposes of Part 11 of the Provin
cial Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule A. 

137(3) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

2(1) E 
2(2) E 
2(3) E 
2(3 .I) c 
2(3.2) E 
2.1 B 
2.2(1) F 
3(a) E 
3(b) E 
3(b.l) E 
3(c) E 
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18(2) En sus de !'amende qui peut etre imposee en 
vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales, la per
sonne dfclaree coupable d'avoir contrevenu au pa
ragraphe 2.2(1) est passible, d'une amende d'au 
moins la moitie du montant de la taxe qui serait 
payable sur le tabac al'egard duquell'infraction a 
ete commise et d'au plus le double du montant de la 
taxe qui serait payable sur ce tabac. 

137(2) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 18 de ce qui suit: 

18.1(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements 
commet une infraction. 

18.1(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la presente loi qui 
figure dans la colonne I de !'annexe A commet une 
infraction. 

18.1(3) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
I' annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
I' annexe A. 

137(3) La Loi est modifiee par l'adjonction a la 
fin de celle-ci de /'annexe suivante: 

ANNEXE A 

Colonne I Colonne 11 

Article Classe de !'infraction 

2(1) E 
2(2) E 
2(3) E 
2(3 .I) c 
2(3.2) E 
2.1 B 
2.2(1) F 
3a) E 
3b) E 
3b.l) E 
3c) E 



4 c 
6 c 

11(1) c 
11(2) c 
12 c 
13 F 
18.1(1) B 

Tourism Development Act 

138(1) Section 13 of the Thurism Development 
Act, chapter T-9 of the Revised Statutes, 1973, is 
repealed and the following is substituted: 

13(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence that is, subject to subsection (2), punish
able under Part Il of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category B offence. 

13(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations in respect of 
which a category has been prescribed under para
graph 14(g.l) commits an offence of the category 
prescribed by regulation. 

13(3) A person who violates or fails to comply 
with subsection 7(1) or section 8 commits an of
fence punishable under Part II of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category C offence. 

13(4) A person who violates or fails to comply 
with subsection 5(1) commits an offence punish
able under Part II of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category E offence. 

13(5) A person who violates or fails to comply 
with subsection 7(2) commits an offence punish
able under Pan li of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category F offence. 

13(6) Where an offence under subsection 5(1) 
continues for more than one day, 
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4 c 
6. c 

11 (I) c 
11(2) c 
12 c 
13 F 
18.1(1) B 

Loi sur le developpement du tourisme 

138( I) L'article 13 de la Loi sur le developpement 
du tourisme, chapitre T-9 des Lois revisees de 1973, 
est abrogi et remplace par ce qui suit: 

13(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements 
commet une infraction qui est, sous reserve du 
paragraphe (2), punissable en vertu de la Partie Il 
de la Loi sur la procedure applicable aux infrac
tions provincia/es a titre d'infraction de la classe B. 

13(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements, pour 
laquelle une classe a ete prescrite en vertu de l'ali
nea 14g.l), commet une infraction de la classe pres
crite par reglement. 

13(3) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 7(1) ou a !'article 8 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie II de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe C. 

13(4) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 5(1) commet une infrac
tion punissable en vertu du la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe E. 

13(5) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer au paragraphe 7(2) commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provin
ciales a titre d'infraction de la classe F. 

13(6) Lorsqu'une infraction au paragraphe 5(1) 
se poursuit pour plus d'une journee, 



(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Offences 
Procedure Act multiplied by the number of days 
during which the offence continues. 

138(2) Section 14 of the Act is amended by adding 
after paragraph (g) the following: 

(g.!) prescribing, in relation to offences under 
the regulations, categories of offences for the 
purposes of Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act; 

Trade Schools Act 

139(1) Section 9 of the Trade Schools Act, chap
ter T-IO of the Revised Statutes, I973, is repealed 
and the/allowing is substituted: 

9(1) A person who violates or fails to comply with 
any provision of the regulations commits an of
fence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure A er as a category B offence. 

9(2) A person who violates or fails to comply with 
section 2 or subsection 3(1) or 3(2) commits an 
offence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure A et as a category E offence. 

139(2) Section 11 of An Act to Amend the Trade 
Schools Act, chapter 60 of the Acts of New Bruns
wick, I987, is repealed. 

a) ]'amende minimale qui peut et re imposee est 
!'amende minimale etablie par la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales 
multipliee par le nombre de jours pendant les
quels !'infraction se poursuit. et 

b) ]'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie par la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales multipliee par le nombre de jours pendant 
Iesquels !'infraction se poursuit. 

138(2) L'article 14 de la Loi est modif'w par l'ad
jonction apres l'alinia g) de ce qui suit: 
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g.J) prescrivant, relativement aux infractions 
aux reglements, des classes d'infractions aux 
fins de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales; 

Loi sur Ies ecoles de metiers 

139(1) L'article 9 de la Loi sur /es eco/es de me
tiers, chapitre T-IO des Lois rev/sees de I973, est 
abrogt! et remplaci par ce qui suit: 

9(1) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a une disposition des reglements commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales a titre d'infraction de la classe B. 

9(2) Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a !'article 2 ou au paragraphe 3(1) ou 3(2) 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es a titre d'infraction de la 
classe E. 

139(2) L'article I I de la Loi modifiant la Loi sur 
les ecoles de metiers, chapitre 60 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de I987, est abroge. 



lransportation of Dangerous Goods Act 

140 Section 9 of the Transportation of Dangerous 
Goods Act, chapter T-11.01 of the Acts of New 
Brunswick, 1988, is repealed and the following is 
substituted: 

9 A person who violates subsection 4(1), 4(2), 
7(5) or 7(6) commits an offence punishable under 
Part I! of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category 1 offence. 

U nsigbtly Premises Act 

141(1) Subsection 6(1) of the Unsightly Premises 
Act, chapter U-2 of the Revised Statutes, 1973, is 
repealed and the following is substituted: 

6(1) A person who fails to comply with the terms 
of a notice under section 4 commits an offence 
punishable under Part I! of the Provincial Offences 
Procedure Act as a category E offence and notwith
standing the provisions of any Act to the contrary, 
no judge of the Provincial Court may suspend the 
imposition of any penalty under this section. 

141(2) Subsection 10.3(1) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

10.3(1) Any owner or occupier of a salvage yard 
who fails to comply with the terms of a notice 
pursuant to paragraph 10.2(1)(a) commits an of
fence punishable under Part I! of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category E offence 
and notwithstanding the provisions of any Act to 
the contrary, no judge may suspend the imposition 
of any penalty under this section. 

141(3) Section 15 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

Loi sur le transport des 
matieres dangereuses 

140 L'article 9 de la Loi sur le transports des ma
tieres dangereuses, chapitre T-IJ.OI des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1988, est abroge et rem
place par ce qui suit: 

9 Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer au paragraphe 4(1), 4(2), 7(5) ou 7(6) commet 
une infraction punissable en vertu de la Partie ll de 
la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provincia/es a titre d'infraction de la classe 1. 

Loi sur les lieux inesthetiques 

141(1) Le paragraphe 6(1) de la Loi sur les /ieux 
inesthitiques, chapitre U-2 des Lois revisies de 
1973, est abroge et remplace par ce qui suit: 

6(1) Quiconque omet de se conformer aux exigen
ces formulees dans un avis donne en application de 
l'article 4 commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe E et, nonobstant les disposi
tions de toute loi a l'effet contraire, il est interdit a 
un juge de la Cour provinciale de surseoir a !'impo
sition d'une peine prevue au present article. 

141(2) Le paragraphe 10.3(1) de la Loi est abroge 
et remp/ace par ce qui suit: 

10.3(1) Tout proprietaire ou occupant d'un depot 
d'objets de recuperation qui omet de se conformer 
aux conditions formuh~es dans un avis donne en 
application de l'alinea l 0. 2(1 )a) commet une in
fraction punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi 
sur la procedure applicable aux infractions provin
cia/es 8. titre d'infraction de la classe E et, nonobs
tant les dispositions de toute loi a l'effet contraire, 
il est interdit a un juge de la Cour provinciale de 
surseoir a l'imposition d'une peine prevue au pre
sent article. 

141(3) L'article 15 de la loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 
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15(1) A person who violates or fails to comply 
with section 13 commits an offence punishable un
der Part Il of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category C offence. 

15(2) A person who violates or fails to comply 
with section 14 commits an offence punishable un
der Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
4ct as a category E offence. 

Venereal Disease Act 

142(1) Section 6 of the Venereal Disease Act, 
chapter V-2 of the Revised Statutes, 1973, is re
pealed. 

142(2) Section 14 of the Act is repealed. 

142(3) Subsection 18{1) of the Act is amended in 
the portion following paragraph (d) by striking out 
"is guilty of an offence and liable to a fine of not 
less than fifty dollars nor more than one hundred 
dollars, and in default of payment is liable to im
prisonment in accordance with subsection 31(3) of 
the Summary Convictions Act" and substituting 
"commits an offence punishable under Part 11 of 
the Provincial Offences Procedure Act as a cate
gory C offence". 

142(4) Section 20 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

20(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations or subsection 
7(1), 7(2), 8(1) or 8(2) or section 9 commits an 
offence punishable under Part I! of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category B offence. 

20(2) A person who violates or fails to comply 
with section 3 or subsection 5(1) or 7(3) commits an 
offence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category C offence. 
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15(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a !'article 13 commet une infraction 
punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicableaux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe C. 

15(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a !'article 14 commet une infraction 
punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe E. 

Loi sur les maladies veneriennes 

142(1) L'artic/e 6 de la Loi sur les maladies vene
riennes, chapitre V-2 des Lois revisees de 1973, est 
abroge. 

142(2) L'article 14 de la Loi est abroge. 

142(3) Le paragraphe 18(1) de la Loi est modifie 
au passage qui precede l'alinea a) par la suppres
sion des mots «Est coupable d 'une infraction et 
passible d 'une amende de cinquante a cent dollars 
et a defaut de paiement, de la peine d 'emprisonne
ment prevue au paragraphe 31(3) de la Loi sur /es 
poursuites sommaires» et leur remplacement par 
les mots <<Commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe C)>. 

142(4) L'artic/e lOde la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

20(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements ou au 
paragraphe 7(1), 7(2), 8(1) ou 8(2) ou a ]'article 9 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe B. 

20(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a ]'article 3 ou au paragraphe 5(1) ou 
7(3) commet une infraction punissable en vertu de 
la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe C. 



20(3) A person who 

(a) violates or fails to comply with section 9, 13 
or 19; 

(b) violates or fails to comply with any order or 
direction of the Director or a medical health 
officer or a Public Health Nurse made under 
authority of this Act, or 

(c) fails to carry out directions as to treatment 
laid down by a medical health officer under 
section 12, 

commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

20(4) A person who violates or fails to comply 
with section 24 commits an offence punishable un
der Part 11 of the Provincial Offences Procedure 
Act as a category F offence. 

142(5) Section 21 of the Act is repealed. 

Vital Statistics Act 

143(1) Subsection 47(1) of the Vital Statistics 
Act, chapter V-3 of the Acts of New Brunswick, 
1979, is amended by striking out "and is liable on 
summary conviction to a fine not exceeding one 
thousand dollars and in default of payment thereof 
to imprisonment in accordance with subsection 
31(3) of the Summary Convictions Act". 

143(2) Subsection 48(1) of the Act is amended by 
striking out "and is liable on summary conviction 
to a fine not exceeding two thousand dollars, and in 
default of payment thereof to imprisonment in ac
cordance with subsection 31(3) of the Summary 
Convictions Act". 
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20(3) Quiconque 

a) contrevient ou omet de se conformer a I' ar
ticle 9, 13 ou 19; 

b) contrevient ou omet de se conformer a un 
ordre ou une directive emanant d'un directeur, 
d'un medecin-hygieniste ou d'une infirmiere
hygieniste en application de la presente loi, 

c) ne suit pas les directives de traitement 
etablies par le medecin-hygitniste en vertu de 
I' article 12 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe E. 

20(4) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a !'article 24 commet une infraction 
punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales a 
titre d'infraction de la classe F. 

142(5) L'article 21 de la Loi est abrogtf. 

Loi sur les statistiques de l'etat civil 

143(1) Le paragraphe 47(1) de la Loi sur les statis
tiques de l'etat civil, chapitre V-3 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1979, est modifie par la 
suppression des mots «Commet une infraction et 
est passible, sur declaration sommaire de culpabi
liti, d'une amende de mille dollars au plus et, a 
difaut de paiement, d'un emprisonnement confor
mement au paragraphe 31(3) de la Loi sur les pour
suites sommaires». 

143(2) Le paragraphe 48(1) de la Loi est modifii 
par la suppression des mots «commet une infrac
tion et est passible, sur declaration sommaire de 
culpabilite, d'une amende de deux mille dollars au 
plus et, ii defaut de paiement, d 'un emprisonne
ment conformement au paragraphe 31(3) de la Loi 
sur /es poursuites sommaires». 



143(3) Section-!';. of the Act is repealed. 

143(4) Section 50 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

50(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure A cl as a category B offence. 

50(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Column 
I of Schedule A commits an offence. 

50(3) Forthe purposes of Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an offence 
of the category listed beside it in Column 11 of 
Schedule A. 

143(5) The Act is amended by adding at the end 
of it the following Schedule: 

SCHEDULE A 

Column I Column 11 

Section Category of Offence 

4 .E 
6 E 
7(1) B 
7(3) .. B 

16(1) . E 
24(3) F 
27(1) c 
29(1) c 
29(3) c 
30(1) F 
33.1 c 
41(1) E 
43(1) F 
46(1) B 
47(1) c 
48(1) F 
50(1) B 

143(3) L'article 49 de la Loi est abroge. 

143(4) L'article 50 de la Loi est abrogt! et remp/act! 
par ce qui suit: 

50(1) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition des reglements 
commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales a titre d'infraction de la 
classe B. 

50(2) Quiconque contrevient ou omet de se 
conformer a une disposition de la pn!sente loi qui 
figure dans la colonne I de !'annexe A commet une 
infraction. 

50(3) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
chaque infraction qui figure dans la colonne I de 
!'annexe A est punissable a titre d'infraction de la 
classe qui figure vis-a-vis dans la colonne 11 de 
I' annexe A. 

143(5) La Loi est modifiee par /'adjonction il la 
fin de celle-ci par /'annexe suivante: 

ANNEXE A 

Colonnel Colonnell 

Article Ciasse de !'infraction 

4 E 
6 E 
7(1) . B 
7(3) B 

16(1) E 
24(3) F 
27(1) c 
29(1) c 
29(3) c 
30(1) . F 
33.1 c 
41(1) E 
43(1) F 
46(1) B 
47(1) c 
48(1) F 
50(1) B 
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Vocational Rehabilitation of 
Disabled Persons Act 

144 Section 13 of the Vocational Rehabilitation 
of Disabled Persons Act, chapter V-4 of the Acts of 
New Brunswick, 1989, is repealed and the follow
ing is substituted: 

13 A person who knowingly 

(a) makes a false or misleading statement in 
any application or report under this Act or the 
regulations, 

(b) makes an application or report under this 
Act or the regulations that by reason of any non
disclosure of facts is false or misleading, or 

(c) provides any information to the Minister 
that is false in any material part, 

commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

Weed Control Act 

145 Section 13 of the Weed Control Act, chapter 
W-7 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following is substituted: 

13 A person who violates or fails to comply with 
subsection 2(1), 2(2) or 8(3) or section 10, 11 or 12 
commits an offence punishable under Part 11 of the 
Provincial Offences Procedure Act as a category E 
offence. 

White Cane Act 

146 Section 4 of the White Cane Act, chapter W-8 
of the Revised Statutes, 1973, is repealed and the 
following is substituted: 

Loi sur la rtadapta:i!:l~ 
professionnelle des personnes handicapees 

144 L'artic/e 13 de la Loi sur la readaptation pro
fessionnel/e des personnes handicapees, chapitre 
V-4 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1989, est 
abroge et remp/ace par ce qui suit: 

13 Quiconque sciemment 

a) fait une fausse declaration ou une declara
tion trompeuse dans toute demande ou rapport 
en vertu de la presente loi ou des reglements, 

b) fait une demande ou un rapport en vertu de 
la presente loi ou des reglements qui en raison du 
non-devoilement de cenains faits est faux ou 
trompeux, ou 

c) fournit au Ministre un renseignement sur 
toute partie importante qui est faux, 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es a titre d'infraction de la 
classe E. 

Loi sur la destruction des mauvaises herbes 

145 L'article 13 de la Loi sur la destruction des 
mauvaises herbes, chapitre W-7 des Lois revisees de 
1973, est abroge et remplace par ce qui suit: 

13 Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer au paragraphe 2(1), 2(2) ou 8(3) ou ill'article 
10, 11 ou 12 commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie I! de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe E. 

Loi sur la canoe blanche 

146 L'article 4 de la Loi sur la canne blanche, 
chapitre W-8 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

156 



4 A person who s·iolates or fails to comply with 
section 3 commits an offence punishable under 
Part II of the Provincial Offences Procedure Act as 
a category B offence. 

147 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 

!57 

4 Quiconque contrevient ou omet de se confor
mer a I' article 3 commet une infraction punissable 
en vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure 
applicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe B. 

147 La presente loi ou l'une que/conque de ses 
dispositions entre en vigueur ii la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 
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